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ELECTRIC SPRAYER
MODEL:KF-16C-48

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an estimate of
savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major top brands and
does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You are kindly reminded to

verify carefully when you are placing an order with us if you are actually saving half in comparison with
the top major brands.
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MODEL:KF-16C-48

NEED HELP? CONTACT US!
Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:
Technical Support and E-Warranty Certificate www.vevor.com/support

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

ELECTRIC SPRAYER
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SAFETY INSTRUCTIONS
!For your safety and the safety of others,the following precautions must be
observed when operating the sprayer:
1.During spraying operation,the personnel shall wear clothes in strict accordance with

the regulations,wear masks,glasses,hats,gloves,or protective clothing against

pesticide penetration,and shall not work naked.

2.It is strictly prohibited to spray toxic solutions such as pesticides on people or

animals during use.

3.Patients with mental illness or serious diseases,drunken people,and people

without operation knowledge are prohibited from using this machine.People who

have just taken strenuous exercise,have not had a good rest,or have insufficient

sleep,as well as women in the period of lactation,should not be engaged in this

work.

4.The operator must wash all parts of the body and clean all kinds of clothing after

use.

5.When handling pesticides,the safety instructions provided by the pesticide

manufacturer should be followed.

AWARNING
1.After spraying corrosive liquid,it is necessary to clean the residual liquid in the

sprayer with water in time.

2.When spraying highly corrosive liquids,select plastic spray rods for spraying.

3.The sprayer should be fully charged before storage.

4.Do not leave machines and tools or store them in unattended places.Turn off the

power when not in use.

5.Do not disassemble or change this machine.

6.Operators must spray pesticides in front of the wind direction,and shall not work

under the high temperature for a long time.

7.Before each use of the battery(including the new machine),please charge the

battery for 8-12 hours.When the battery is not charged,cover the charging base

tightly to prevent battery from getting wet.

8.Try to avoid working without water to avoid damaging the diaphragm of the
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water pump.

9.Before use,try spraying with clean water to check whether there is water

leakage at the base and whether he atomization effect is good.Only when

everything is normal can you prepare liquid medicine for the operation.

10.When adding liquid,it must pass through the filter screen.If there are impurities,the

normal use of the machine will be affected.

11.If the liquid medicine overflows,please dry it immediately.Battery connectors,

electrical components,and wire connectors shall not be exposed to liquid

medicine to avoid corrosion.

12.Please do not use non-water bath powder,because it cannot be dissolved into

liquid.And the suspended solids in the medicine tank will precipitate at the

bottom,causing clogging of the filter screen and pipeline,thus affecting the

pump's service life.The use of chemical liquids and special working fluids is

prohibited.

13.When the liquor spraying is completed,turn off the power switch or regulating

switch first,and then release the injection switch after the pump stops working.

MODEL AND PARAMETERS

Model KF-16C-48

Capacity 4 Gallons(16L)

Pump Membrane mini-pump

Pressure 0-90psi

Max.Performance (4.1±0.3)L/min

Charger
Input:100-240V～50/60Hz 0.5A

Output:DC12.0V,1.6A

Battery Lithium Battery(DC12V,8Ah)
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STRUCTURE DIAGRAM

No. Parts Name No. Parts Name

1 Spray Nozzle 2 Spray Lance

3 Clamp Of Spray Lance 4 Handle Switch

5 Hose 6 Voltmeter

7 Charger Socket 8 Electric Switch

9 Regulator Knob 10 Straps

11 Battery Cover 12 Tank

13 Cap 14
Pump

(Visible only after removing screws and
opening the panel)
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PACKING LIST
NO. Name&Qty Picture

1 Telescopic Lance LN-58C (x1)
2 Plastic Lance LN-25C (x1)
3 Brass Single Nozzle LN-01D (x1)

4 Brass Three Heads Nozzle LN-04D (x1)

5 Plastic Three Heads Nozzle LN-86E (x1)

6 Plastic Flat Fan Nozzle LN-23E (x1)

7 Plastic Single Nozzle LN-26E (x1)

8 Plastic 8 Holes Shower with Cover LN-46E (x1)

9 Plastic Two Heads Nozzle LN-06E (x1)

10 Plastic Two Heads Nozzle LN-56E (x1)

11 Measuring Glass LN-29F (x1)

12 Seal Ring(S1)(Tube) (x4)

13 Seal Ring(S3 )(Lance connected Nozzle) (x4)

14 Seal Ring(S4)(Telescopic Lance) (x4)

15 Seal Ring(S2)(Plastic Lance,Handle Connected Lance) (x4)

16 Charger (x1)

17 Switch Handle LN-59A (x1)

18 Belt LN-173F (x1)

19 Tube 1.2m (x1)

20 Regulator Knob (x1)

21 Fixed part of Lance (x1)

22 Filter Net (x1)

23 Tank (x1)

24 User's Manual (x1)

25 Transfer Pump (x1)

NOTE:Some accessories are in the tank.
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ASSEMBLYANDUSE
Step 1:Assemble Spray Lance
1.Insert the end (A-) of tube into hole (A+),t hen lock it by screw(B+) and nut (B-)

A+

2.The finished lance as below.

Step 2:Install Hose
Connect both female screw of hose to the outlet water's male screw of tank and handle

switch's male screw.

NOTE : Double check whether the seal ring is installed in female screw of hose or

not.If not,pls install green seal ring(S1), refer to “VIEW OF SEAL”(page 11).
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Step 3:Install Spray Lance
Connect female screwof lance to the handle switch's male screw.

Step 4:Install Spray Nozzle
Connect female screwof nozzle to the handle switch's male screw.

Step 5:Install Regulator's Knob
Press the knob into the regulator. NOTE: Regulator Knob installed.
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Step 6:Install Straps
1.Connect the fastener (C)of the strap. 2.Insert the belt (A+)in hole.

3.Insert the belt((A+)in buckle. 4.Pull the belt tightly.

5.Insert the hook(B+) in hole. 6.The finished belt like below view.
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Step 7: Start ToWork
1.Fill the liquid in tank.

NOTE: Plsfill the clean water at first time.Check

whether every joint is connected fine or not,avoid

damage from leakage.

2.Turn on electric switch.

("1"means to turn on the power,and "0"means to turn off the

power.)

3. Rotate the knob,the pump starts to work,the

indicator light is on.

Description of indicator light:
Yellow light "L":Battery's power is low,needs
charging.
Yellow &Green light "L&N": Battery power is
enough,can be used normally.

Yellow &Green &Red light "L&N&H":Abnormal.
Stop using and eliminate the problem.

Step 8: Adjust Pressure

A.Rotate the knob to “HIGH”,increase the pressure;

Rotate the knob to “LOW”,decrease.Rotate the knob

to “OFF”,stop work.

NOTE: Some nozzles must be adjusted to

suitable pressure,refer to

“INTRODUCTION AND APPLICATION OF NOZZLE”

(page 13)
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B.Press and hold the handle to start working,or release it to stop working.

C.When spraying for a long time,the handle can be fixed by the ring.

Step 9: Cleaning
Please clean the sprayer with water,and finally turn off the regulator and the electric

switch after use.

Step 10: Charging
When charging,the charger connects to the charging port“A”directly.

Connected to the power supply can charge,

and don't need to take out the battery separately!

The red indicator of the charger indicates charging;

The green light indicates that the battery is fully charged. NOTE : When

charging,please turn off the electric switch!
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View Of Seal

Green Seal Ring (S2 )
11X17X3 (Installed)

Black Gasket (S4 )
(Installed)

Black Seal Ring (S3)
11X17X3(Installed)

Green Seal Ring(S1)
9X13X2(Installed)
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Installation Of Battery Cover:

1.Place the sprayer flat on the ground and press firmly with two hands on the upper

left and upper right corners of the battery cover.

2.One hand continues to press down on the battery cover while the thumb of

another hand presses down on the button.

Opening of Battery Cover:

Press the

plastic buckle

and pull it out.
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How to solve the pump notworking?

NOTE: Pls fill the clean water at first, avoid damage from leakage.

1.Turn on electric switch,then rotate the knob,the pump starts to work.Then

lock the button of the handle switch.

2.Connect the handle switch "C" to the transfer pump “B”,then pump water from

the pipe, the water flows from “A”.
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INTRODUCTION AND APPLICATION OF NOZZLE
Model Picture Function Introduction Note

LN-01D

Single-head Copper Nozzle:
Provide a small amount of spray,or
linear spray(15-20 f),only for the
telescopic spray lance.

The pressure knob must
be adjusted to avoid
intermittent operation of the
motor pump when
using.(It isnormal if the
indicator light does not
flash or the motor pump
works continuously.)

LN-26E
Single-head Plastic Nozzle:
Provide a small amount of spray,or
linear spray(15-20 f).

The pressure knob must
be adjusted to avoid
intermittent operation of the
motor pump when
using.(It isnormal if the
indicator light does not
flash or the motor pump
works continuously.)

LN-04D
Three-end Copper Nozzle:
Provide a large amount of spray
with a concentrated range.

/

LN-86E
Three-end Plastic Nozzle:
Provide a large amount of spray
with a long range.

/

LN-46E
Windproof Nozzle:
Equippedwitha protective cover to
reduce the impact ofwind on spray

/
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LN-06E F-type Double Nozzle:
Provide medium spray effect. /

LN-56E Y-type Double Nozzle:
Provide medium spray effect. /

LN-23E

Fan-shaped Nozzle:
Provide 90°~110° plane
fan-shaped spray,which is mostly
used in scenes requiring control
range,such as weeding.

The pressure knob must
be adjusted to avoid
intermittent operation of the
motor pump when
using.(It isnormal if the
indicator light does not
flash or the motor pump
works continuously.)

TROUBLESHOOTING INSTRUCTION

Problem Reasons Solutions

The motor does not
start after the power
is turned on.

The power connection wire falls off.
Check the connecting wire and plug the
connector.

Battery is dead. Use after charging.

The power switch is off Switch on.

The motor makes
abnormal noise.

The fixing screws of the water
pump are loose.

Check and tighten the
screws of the fixing feet of the water pump.

Water leakage of
substructure

Water inlet/outlet pipe of Water
pump is loose
and cracked.

Open the base,check whether the internal
water pipe is loose or broken,and
tighten or replace it. Replace the nozzle.

Spray bar shakes
Overpressure/The
nozzle is too small.

Reduce the pressure.
Replace the proper nozzle.

Poor atomization

Nozzle is worn or blocked.
Replace the proper nozzle. Disassemble
the nozzle and clean each part.

Nozzle accessories are installed
incorectly.

Install according to the correct installation
Method.

The filter screen is blocked. Clean the filter screen in bucket.

Connecting pipe leaks Tighten or replace the water pipe.
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Insufficient battery power
Charging (The voltmeter
indicator light is yellow when the battery is
low)

Water pump blocked.

Remove the nozzle and
spray water with clean water for 5-10
minutes(the water
output will increase and stabilize under
normal
conditions).If the water output does not
increase after 10 minutes,it is
recommended to replace the pump.

The nozzle does not
discharge water,and
the outlet pressure
is Unstable.

Nozzle clogging. Remove the nozzle for cleaning.

Water pump blocked.
Dismantle the water pump cover and
remove foreign matters.

Water pump does
not work.

Wiring problem/water pump
damaged.

After eliminating the
problems of electric wires and
waterways,contact the merchant to
purchase a new water pump,and replace
the water pump under the guidance of the
merchant.

Unable to charge.

Charger cable open circuit.

The battery is broken (the charger
indicator is
green,but the spray cannot be
used).

Open the battery cover,take out the
battery,and replace it with a good one.
The black wire is connected to the"-
"pole,and the red wire is connected to the
"+" pole. (Note:Before removing the
battery,please take a picture of the line with
your mobile phone and install it
back according to the
original route to avoid mistakes).

The charger is broken. (The
charger indicator does not light up
or the spray still cannot be
used after charging for 10 minutes.)

Contact the merchant,
inform the product model, and purchase
a new charger.
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CLEAN,CARE AND STORAGE RULES
Cleaning and care:
After operating the sprayer,remove the working solution from the tank completely and

rinse the tank,hose,pump,and spray tube with clean water.Finally,spray with clean

water for 3 minutes to eliminate the possibility of a chemical reaction when other

chemicals are used in the next spraying.Residues of chemicals can lead to corrosion

and other damage to parts of the sprayer especially spraying nozzles,filters and

seals.

Storage rules:
-Keep the sprayer in a dry,cool,and out-of-way place for children.

-It is forbidden to store the sprayer near an open fire.

-To prevent damage to the pump and other parts,it must be washed and dried

before storing the sprayer in winter.Clean the surface of machines and tools,filter

screen,and nozzle,and dry them in the air.Do not put them directly in the sun.

-Before storage,the battery must be fully charged.During the storage period,you need

to charge your battery regularly with an adapter (at least once every 2 months).

-Keep the adapter in a dry place.

Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Continuiamo  a  impegnarci  per  fornirvi  strumenti  a  prezzi  competitivi.
"Risparmia  la  metà",  "Metà  prezzo"  o  qualsiasi  altra  espressione  simile  da  noi  utilizzata  rappresenta  solo  una  
stima  del  risparmio  di  cui  potresti  beneficiare  acquistando  determinati  strumenti  con  noi  rispetto  ai  principali  marchi  e

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica  www.vevor.com/

non  significa  necessariamente  coprire  tutte  le  categorie  di  strumenti  da  noi  offerti.  Ti  ricordiamo  gentilmente  di
verifica  attentamente  quando  effettui  un  ordine  con  noi  se  stai  effettivamente  risparmiando  la  metà  rispetto  

i  marchi  più  importanti.
a

MODELLO:KF-16C-48

support

SPRUZZATORE  ELETTRICO
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SPRUZZATORE  

HAI  BISOGNO  DI  AIUTO?  CONTATTACI!

Hai  domande  sui  prodotti?  Hai  bisogno  di  supporto  tecnico?  Non  esitare  a  contattarci:  Supporto  
tecnico  e  

certificato  di  garanzia  elettronica  www.vevor.com/support

Queste  sono  le  istruzioni  originali,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  del  manuale  prima  

dell'uso.  VEVOR  si  riserva  la  piena  interpretazione  del  proprio  manuale  utente.  L'aspetto  del  

prodotto  dipenderà  dal  prodotto  ricevuto.  Vi  preghiamo  di  scusarci  se  non  vi  informeremo  più  in  caso  di  

aggiornamenti  tecnologici  o  software  sul  nostro  prodotto.

ELETTRICO

MODELLO:KF-16C-48

1
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utilizzo.

5.  Quando  si  maneggiano  pesticidi,  attenersi  alle  istruzioni  di  sicurezza  fornite  dal  produttore  del  pesticida

devono  essere  rispettate  le  istruzioni  del  produttore.

ISTRUZIONI  DI  

!Per  la  tua  sicurezza  e  quella  degli  altri,  è  necessario  adottare  le  seguenti  precauzioni

osservato  durante  il  funzionamento  dello  spruzzatore:

1.  Durante  le  operazioni  di  spruzzatura,  il  personale  deve  indossare  indumenti  rigorosamente  conformi  a

le  normative,  indossare  maschere,  occhiali,  cappelli,  guanti  o  indumenti  protettivi  contro

penetrazione  di  pesticidi  e  non  lavorare  nudi.

2.  È  severamente  vietato  spruzzare  soluzioni  tossiche  come  pesticidi  su  persone  o

animali  durante  l'uso.

3.  Pazienti  con  malattie  mentali  o  gravi  malattie,  persone  ubriache  e  persone

senza  conoscenza  del  funzionamento  è  vietato  utilizzare  questa  macchina.Le  persone  che

hanno  appena  fatto  un  esercizio  intenso,  non  hanno  riposato  bene  o  hanno  avuto  un  riposo  insufficiente

il  sonno,  così  come  le  donne  nel  periodo  di  allattamento,  non  dovrebbero  essere  coinvolte  in  questo

lavoro.

4.  L'operatore  deve  lavare  tutte  le  parti  del  corpo  e  pulire  tutti  i  tipi  di  indumenti  

1.  Dopo  aver  spruzzato  il  liquido  corrosivo,  è  necessario  pulire  il  liquido  residuo  nel

spruzzare  acqua  in  tempo.

2.  Quando  si  spruzzano  liquidi  altamente  corrosivi,  selezionare  bacchette  di  spruzzatura  in  plastica.

3.  Prima  di  riporre  l'irroratrice,  questa  deve  essere  completamente  carica.

4.  Non  lasciare  macchine  e  utensili  o  riporli  in  luoghi  incustoditi.  Spegnere  l'interruttore

alimentazione  quando  non  in  uso.

5.  Non  smontare  o  modificare  questa  macchina.

6.  Gli  operatori  devono  spruzzare  i  pesticidi  nella  direzione  del  vento  e  non  devono  lavorare

sotto  l'alta  temperatura  per  lungo  tempo.

7.  Prima  di  ogni  utilizzo  della  batteria  (inclusa  la  nuova  macchina),  caricare  la

batteria  per  8-12  ore.  Quando  la  batteria  non  è  carica,  coprire  la  base  di  ricarica

saldamente  per  evitare  che  la  batteria  si  bagni.

8.  Cercare  di  evitare  di  lavorare  senza  acqua  per  evitare  di  danneggiare  il  diaframma  del

dopo

SICUREZZA

AVVERTENZA

 



pompa  dell'acqua.

9.  Prima  dell'uso,  provare  a  spruzzare  con  acqua  pulita  per  verificare  se  c'è  acqua

perdite  alla  base  e  se  l'effetto  di  atomizzazione  è  buono.Solo  quando

tutto  è  normale,  puoi  preparare  un  medicinale  liquido  per  l'operazione?

10.  Quando  si  aggiunge  del  liquido,  questo  deve  passare  attraverso  il  filtro.  Se  ci  sono  impurità,  il

il  normale  utilizzo  della  macchina  ne  sarà  influenzato.

11.  Se  il  medicinale  liquido  trabocca,  asciugarlo  immediatamente.  I  connettori  della  batteria,  i  componenti  

elettrici  e  i  connettori  dei  cavi  non  devono  essere  esposti  al  liquido

medicina  per  evitare  la  corrosione.

12.  Si  prega  di  non  utilizzare  polvere  da  bagno  non  acquosa,  perché  non  può  essere  sciolta  in

liquido.  E  i  solidi  sospesi  nel  serbatoio  dei  medicinali  precipiteranno  al

inferiore,  causando  l'intasamento  dello  schermo  del  filtro  e  della  tubazione,  influenzando  così  la

la  durata  di  vita  della  pompa.  L'uso  di  liquidi  chimici  e  fluidi  di  lavoro  speciali  è

proibito.

13.  Una  volta  completata  la  spruzzatura  del  liquore,  spegnere  l'interruttore  di  alimentazione  o  di  regolazione

prima  l'interruttore  e  poi  rilasciare  l'interruttore  di  iniezione  dopo  che  la  pompa  ha  smesso  di  

MODELLO  E  PARAMETRI

funzionare.

Modello KF-16C-48

4  galloni  (16  litri)

Pompa

0-90  psi

Minipompa  a  

Batteria

membrana

Batteria  al  litio  (DC12V,  8Ah)

Capacità

Pressione

Massima  prestazione

Uscita:  DC12.0V,  1.6A

(4,1±0,3)L/min

Ingresso:  100-240  V  ~  50/60  Hz  0,5  

Caricabatterie

A

3

 



Interruttore  a  

Tubo  flessibile

maniglia

Interruttore  elettrico

Pompa

(Visibile  solo  dopo  aver  rimosso  le  viti  e
aprendo  il  pannello)

Cinghie

1

3

5

7

Ugello  di  spruzzo

Morsetto  della  lancia  a  

11 Cisterna

13

Voltmetro

spruzzo

9

Presa  di  ricarica

Manopola  del  regolatore

SCHEMA  DELLA  

Coperchio  della  

berretto

batteria

STRUTTURA

Nome  delle  Nome  delle  parti

Lancia  a  spruzzo

partiNO. NO.

2

4

6

8

10

12

14

4

 



NOTA:Alcuni  accessori  sono  nel  serbatoio.

NO.

10  Ugello  in  plastica  a  due  teste  LN-56E

11

Nome  e  

12  Anello  di  tenuta  (S1)  (Tubo)

13  Anello  di  tenuta  (S3)  (ugello  collegato  alla  lancia)

14  Anello  di  tenuta  (S4)  (lancia  telescopica)

quantità Immagine

1  2

3

4

5

6

7

8

15  Anello  di  tenuta  (S2)  (lancia  in  plastica,  lancia  collegata  all'impugnatura)  (x4)

9

LISTA  

16  Caricabatterie

17  Maniglia  di  commutazione  LN-59A

18  Cintura  LN-173F

19  Tubo  1,2  m

20  Manopola  del  regolatore

21  Parte  fissa  di  Lance

22  Rete  filtrante

23  Carro  armato

24  Manuale  dell'utente

25  Pompa  di  trasferimento

IMBALLAGGIO

5

(x4)

(x1)

(x1)

(x4)

Lancia  telescopica  LN-58C

Lancia  in  plastica  LN-25C

Ugello  singolo  in  ottone  LN-01D

Ugello  a  tre  teste  in  ottone  LN-04D

Ugello  in  plastica  a  tre  teste  LN-86E

Ugello  a  ventaglio  piatto  in  plastica  LN-23E

Ugello  singolo  in  plastica  LN-26E

Doccia  in  plastica  a  8  fori  con  coperchio  LN-46E

Ugello  in  plastica  a  due  teste  

Vetro  di  misurazione  

(x1)

(x1)

LN-29F

LN-06E

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x4)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

 



A+

MONTAGGIO  E  UTILIZZO

Fase  1:  assemblare  la  lancia  a  

Fase  2:  installare  il  tubo

spruzzo

1.  Inserire  l'estremità  (A-)  del  tubo  nel  foro  (A+),  quindi  bloccarlo  con  la  vite  (B+)  e  il  dado  

2.  La  lancia  finita  è  come  sotto.

(B-)

Collegare  entrambe  le  viti  femmina  del  tubo  alla  vite  maschio  dell'acqua  in  uscita  del  serbatoio  e  della  maniglia

vite  maschio  

NOTA :  verificare  attentamente  se  l'anello  di  tenuta  è  installato  nella  vite  femmina  del  tubo  flessibile  o

non.  In  caso  contrario,  installare  l'anello  di  tenuta  verde  (S1),  fare  riferimento  a  "VISTA  DELLA  GUARNIZIONE"  (pagina  

6

11).

dell'interruttore.

 



Fase  3:  Installare  la  lancia  a  spruzzo

Collegare  la  vite  femmina  della  lancia  alla  vite  maschio  dell'interruttore  della  

Fase  4:  Installare  l'ugello  di  spruzzatura

Collegare  la  vite  femmina  dell'ugello  alla  vite  maschio  dell'interruttore  della  maniglia.

maniglia.

Fase  5:  Installare  la  manopola  del  regolatore

Premere  la  manopola  nel  regolatore.  NOTA:  manopola  del  regolatore  installata.
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Fase  6:  Installare  le  cinghie

1.  Collegare  il  dispositivo  di  fissaggio  (C)  della  cinghia.

3.  Inserire  la  cintura  ((A+)  nella  fibbia.

5.  Inserire  il  gancio  (B+)  nel  

2.  Inserire  la  cinghia  (A+)  nel  

8

foro.

foro.

4.  Tirare  saldamente  la  cinghia.

6.  La  cintura  finita  è  come  quella  mostrata  di  seguito.

 



Fase  7:  Inizia  a  lavorare

1.  Riempire  il  serbatoio  con  il  

Passaggio  8:  regolare  la  pressione

liquido.

NOTA:  riempire  con  acqua  pulita  la  prima  volta.  Controllare

se  ogni  giunto  è  collegato  bene  o  no,  evitare

danni  da  perdite.

2.  Accendere  l'interruttore  elettrico.

("1"  significa  accendere  l'alimentazione  e  "0"  significa  spegnere

energia.)

3.  Ruotare  la  manopola,  la  pompa  inizia  a  funzionare,  la

la  spia  luminosa  è  accesa.

fuori  dal

Descrizione  della  spia  luminosa:

Luce  gialla  "L":  la  batteria  è  scarica,  necessita  di

ricarica.

Luce  gialla  e  verde  "L&N":  la  batteria  è  carica

abbastanza,  può  essere  utilizzato  normalmente.

Luce  gialla,  verde  e  rossa  "L&N&H":  anomala.

Smettete  di  usarlo  ed  eliminate  il  

A.  Ruotare  la  manopola  su  “HIGH”,  aumentare  la  pressione;

Ruotare  la  manopola  su  "LOW",  diminuire.  Ruotare  la  manopola

su  "OFF",  interrompere  il  lavoro.

NOTA:  Alcuni  ugelli  devono  essere  regolati  per

pressione  adatta,  fare  riferimento  a

“INTRODUZIONE  E  APPLICAZIONE  DELL’UGELLO”

(pagina  13)

problema.
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Fase  9:  

Fase  10:  Ricarica

Pulizia

B.  Tenere  premuta  la  maniglia  per  iniziare  a  lavorare,  oppure  rilasciarla  per  interrompere  il  

Si  prega  di  pulire  lo  spruzzatore  con  acqua  e  infine  spegnere  il  regolatore  e  l'elettrico

cambiare  dopo  l'uso.

lavoro.

C.  Quando  si  spruzza  per  un  lungo  periodo,  la  maniglia  può  essere  fissata  tramite  l'anello.

Durante  la  ricarica,  il  caricabatterie  si  collega  direttamente  alla  porta  di  ricarica  "A".

Collegato  all'alimentazione  elettrica  può  caricare,

e  non  è  necessario  estrarre  la  batteria  separatamente!

L'indicatore  rosso  del  caricabatterie  indica  la  carica;

La  luce  verde  indica  che  la  batteria  è  completamente  carica.  NOTA :  quando

in  carica,  spegnere  l'interruttore  elettrico!
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Guarnizione  nera  (S4 )Anello  di  tenuta  verde  Anello  di  tenuta  nero  (S3)(S1) Anello  di  tenuta  verde  

9X13X2  (installato)

(S2 )

11X17X3  (installato)

Vista  del  

11X17X3  (installato) (Installato)

sigillo
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Installazione  del  coperchio  della  

12

batteria:

1.  Posizionare  lo  spruzzatore  in  piano  sul  terreno  e  premere  con  decisione  con  due  mani  sulla  parte  superiore

angoli  sinistro  e  superiore  destro  del  coperchio  della  batteria.

2.  Una  mano  continua  a  premere  verso  il  basso  il  coperchio  della  batteria  mentre  il  pollice

un'altra  mano  preme  il  pulsante.

Apertura  del  coperchio  della  batteria:

Premere  il  tasto

fibbia  di  plastica

e  tirarlo  fuori.

 



Come  risolvere  il  problema  della  pompa  che  non  funziona?

NOTA:  riempire  prima  con  acqua  pulita  per  evitare  danni  dovuti  a  perdite.

1.  Accendere  l'interruttore  elettrico,  quindi  ruotare  la  manopola,  la  pompa  inizia  a  funzionare.  Quindi

bloccare  il  pulsante  dell'interruttore  della  maniglia.

2.  Collegare  l'interruttore  della  maniglia  "C"  alla  pompa  di  trasferimento  "B",  quindi  pompare  l'acqua  da

il  tubo,  l'acqua  scorre  da  “A”.
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LN-86E

Nota

LN-01D

Ugello  in  plastica  a  tre  estremità:  

fornisce  una  grande  quantità  di  spruzzo  

con  una  lunga  

Ugello  antivento:

Dotato  di  una  copertura  protettiva  per

gittata.

Immagine

Ugello  in  plastica  a  testa  singola:  

eroga  una  piccola  quantità  di  spruzzo,  oppure

spruzzo  lineare  (15-20  f).

Ugello  in  rame  a  testa  singola:  fornisce  

una  piccola  quantità  di  spruzzo,  oppure

spruzzo  lineare  (15-20  f),  solo  per  il

lancia  a  spruzzo  

/

telescopica.

LN-26E

/

ridurre  l'impatto  del  vento  sugli  spruzzi

LN-04D

Modello Introduzione  alla  

La  manopola  della  pressione  deve

essere  regolato  per  evitare

funzionamento  intermittente  del

pompa  motore  quando

utilizzando.(È  normale  se  il

la  spia  luminosa  non  funziona

lampeggia  o  la  pompa  del  motore  

funziona  continuamente.)

funzione

/

La  manopola  della  pressione  deve

essere  regolato  per  evitare

funzionamento  intermittente  del

pompa  motore  quando

utilizzando.(È  normale  se  il

la  spia  luminosa  non  funziona

lampeggia  o  la  pompa  del  motore  

funziona  

LN-46E

continuamente.)

INTRODUZIONE  E  APPLICAZIONE  

Ugello  in  rame  a  tre  estremità:  

fornisce  una  grande  quantità  di  spruzzo  con  

una  gittata  concentrata.

DELL'UGELLO
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Ugello  doppio  tipo  F:  garantisce  

un  effetto  di  spruzzo  /medio.
LN-06E

/

Ugello  doppio  tipo  Y:  fornisce  

un  effetto  di  spruzzo  

Ugello  a  ventaglio:  fornisce  

un  piano  di  90°~110°

spruzzo  a  forma  di  ventaglio,  che  è  per  lo  più

utilizzato  in  scene  che  richiedono  controllo

gamma,  come  il  

LN-23E

diserbo.

medio.
LN-56E

La  manopola  della  pressione  deve

essere  regolato  per  evitare

funzionamento  intermittente  del

pompa  motore  quando

utilizzando.(È  normale  se  il

la  spia  luminosa  non  funziona

lampeggia  o  la  pompa  del  motore  

funziona  continuamente.)

ISTRUZIONI  PER  LA  RISOLUZIONE  DEI  PROBLEMI

Il  cavo  di  collegamento  dell'alimentazione  si  

L'ugello  è  usurato  o  

15

bloccato.

stacca.

Il  motore  fa

rumore  

La  barra  di  spruzzatura  si  

Scarsa  atomizzazione

agita

anomalo.

Problema

Controllare  il  filo  di  collegamento  e  collegare  il

connettore.

Utilizzare  dopo  la  ricarica.

Accendi.

Perdita  d'acqua  di

sottostruttura

Controllare  e  serrare  il

viti  dei  piedini  di  fissaggio  della  pompa  

Il  filtro  è  bloccato.

Perdite  nei  tubi  di  collegamento

dell'acqua.

Motivi

Aprire  la  base,  controllare  se  l'interno

il  tubo  dell'acqua  è  allentato  o  rotto,  e

stringerlo  o  sostituirlo.  Sostituire  l'ugello.

Ridurre  la  pressione.

Sostituire  l'ugello  corretto.

Sostituire  l'ugello  corretto.  Smontare

l'ugello  e  pulire  ogni  parte.

Soluzioni

Il  motore  non

iniziare  dopo  il  potere

è  
La  batteria  è  scarica.

L'interruttore  di  alimentazione  è  

Installare  secondo  la  corretta  installazione

Metodo.

Pulire  il  filtro  nel  secchio.

Stringere  o  sostituire  il  tubo  dell'acqua.

spento

acceso.

Tubo  di  ingresso/uscita  dell'acqua

la  pompa  è  allentata

e  screpolato.

Sovrapressione/Il

l'ugello  è  troppo  piccolo.

Le  viti  di  fissaggio  della  pompa  

dell'acqua  sono  

Gli  accessori  dell'ugello  sono  installati

in  modo  errato.

allentate.

 



Potenza  della  batteria  
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insufficiente

Carica  (Il  voltmetro

la  spia  è  gialla  quando  la  batteria  è  

Pompa  dell'acqua  bloccata.

scarica

Intasamento  

La  pompa  dell'acqua  fa

non  

Circuito  aperto  nel  cavo  del  caricabatterie.

funziona.

dell'ugello.

Rimuovere  l'ugello  e

spruzzare  acqua  con  acqua  pulita  per  5-10  

minuti  (la  portata  

d'acqua  aumenterà  e  si  stabilizzerà  sotto

normale

condizioni).Se  l'uscita  dell'acqua  non

aumentare  dopo  10  minuti,  è

si  consiglia  di  sostituire  la  

Aprire  il  coperchio  della  batteria,  estrarre  il

batteria  e  sostituirla  con  una  

verde,  ma  lo  spray  non  può  essere

usato).

buona.

pompa.

L'ugello  non

scaricare  l'acqua  e

la  pressione  di  uscita

è  instabile.

Pompa  dell'acqua  bloccata.

Il  caricabatterie  è  rotto.  (Il

l'indicatore  del  caricabatterie  non  si  accende

o  lo  spray  non  può  ancora  essere

utilizzato  dopo  una  ricarica  di  10  minuti.)

Basso)

Problema  di  cablaggio/pompa  dell'acqua

danneggiato.

Il  filo  nero  è  collegato  al"-

"polo,  e  il  filo  rosso  è  collegato  al

Polo  "+".  (Nota:  prima  di  rimuovere  il

batteria,  per  favore  scatta  una  foto  della  linea  con

il  tuo  cellulare  e  installalo

La  batteria  è  rotta  (il  caricabatterie

l'indicatore  

indietro  secondo  il

percorso  originale  per  evitare  errori).

è

Rimuovere  l'ugello  per  

Impossibile  

Contatta  il  commerciante,

informare  il  modello  del  prodotto  e  acquistare

un  nuovo  caricabatterie.

caricare.

pulirlo.

Smontare  il  coperchio  della  pompa  dell'acqua  e

rimuovere  corpi  estranei.

Dopo  aver  eliminato  il

problemi  di  fili  elettrici  e

corsi  d'acqua,  contattare  il  commerciante  per

acquistare  una  nuova  pompa  dell'acqua  e  sostituirla

la  pompa  dell'acqua  sotto  la  guida  del

commerciante.

 



RAPPRESENTANZA  DEL  REGNO  UNITO

Rappresentante  della  CE

REGOLE  DI  PULIZIA,  CURA  E  CONSERVAZIONE

Pulizia  e  

Dopo  aver  azionato  lo  spruzzatore,  rimuovere  completamente  la  soluzione  di  lavoro  dal  serbatoio  e

sciacquare  il  serbatoio,  il  tubo,  la  pompa  e  il  tubo  di  spruzzatura  con  acqua  pulita.  Infine,  spruzzare  con  acqua  pulita

acqua  per  3  minuti  per  eliminare  la  possibilità  di  una  reazione  chimica  quando  altri

nella  successiva  spruzzatura  vengono  utilizzati  prodotti  chimici.  I  residui  di  prodotti  chimici  possono  causare  corrosione

e  altri  danni  alle  parti  dello  spruzzatore,  in  particolare  agli  ugelli  di  spruzzatura,  ai  filtri  e

foche.

Regole  di  conservazione:

-Tenere  lo  spruzzatore  in  un  luogo  asciutto,  fresco  e  fuori  dalla  portata  dei  bambini.

-È  vietato  riporre  l'irroratrice  vicino  a  fiamme  libere.

-Per  evitare  danni  alla  pompa  e  ad  altre  parti,  è  necessario  lavarla  e  asciugarla

prima  di  riporre  l'irroratrice  in  inverno.  Pulire  la  superficie  delle  macchine  e  degli  utensili,  filtrare

schermo  e  ugello  e  lasciarli  asciugare  all'aria.  Non  esporli  direttamente  al  sole.

-Prima  di  riporlo,  la  batteria  deve  essere  completamente  carica.  Durante  il  periodo  di  riporlo,  è  necessario

caricare  regolarmente  la  batteria  con  un  adattatore  (almeno  una  volta  ogni  2  mesi).

-Conservare  l'adattatore  in  un  luogo  
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asciutto.

cura:

Produttore:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Indirizzo:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  
shanghai  200000  CN.
Importato  in  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  
Nuovo  Galles  del  Sud  2122  Australia

STREETEASTWOOD

Importato  negli  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim
Luogo,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

YH  CONSULTING  LIMITED.  Per  conto  di  YH  Consulting
Ufficio  limitato  147,  Centurion  House,  Londra
Strada,  Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E-CrossStu  GmbH

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Francoforte  sul  Meno.

 



 



Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  
elettronica  www.vevor.com/support

 

https://www.vevor.com/support


Nadal  staramy  się  dostarczać  Państwu  narzędzia  w  konkurencyjnych  cenach.
„Oszczędź  połowę”,  „Połowa  ceny”  lub  inne  podobne  wyrażenia  używane  przez  nas  stanowią  jedynie  

Nie  oznacza  to  koniecznie,  że  obejmuje  wszystkie  kategorie  oferowanych  przez  nas  narzędzi.  Uprzejmie  przypominamy,
sprawdź  dokładnie,  kiedy  składasz  u  nas  zamówienie,  czy  faktycznie  oszczędzasz  połowę  w  porównaniu  z

szacunkowe  
oszczędności,  jakie  możesz  uzyskać  kupując  u  nas  określone  narzędzia  w  porównaniu  z  głównymi,  najlepszymi  markami  i

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  elektronicznej  www.vevor.com/

najlepsze,  główne  marki.

support

Opryskiwacz  
MODEL:KF-16C-48

elektryczny

 

https://www.vevor.com/support


Opryskiwacz  

1

MODEL:KF-16C-48

elektryczny

POTRZEBUJESZ  POMOCY?  SKONTAKTUJ  SIĘ  Z  NAMI!

Masz  pytania  dotyczące  produktu?  Potrzebujesz  wsparcia  technicznego?  Skontaktuj  się  z  
nami:  Wsparcie  

techniczne  i  certyfikat  e-gwarancji:  www.vevor.com/support

To  jest  oryginalna  instrukcja  obsługi.  Przed  użyciem  prosimy  o  dokładne  zapoznanie  się  z  treścią  
instrukcji.  Firma  VEVOR  zastrzega  sobie  prawo  do  jednoznacznej  interpretacji  niniejszej  
instrukcji  obsługi.  Wygląd  produktu  zależy  od  stanu,  w  jakim  go  otrzymali  Państwo.  Prosimy  o  
wyrozumiałość,  ale  nie  będziemy  Państwa  ponownie  informować  o  aktualizacjach  technologicznych  
lub  oprogramowania  naszego  produktu.

 



!Dla  Twojego  bezpieczeństwa  i  bezpieczeństwa  innych  należy  zachować  następujące  środki  ostrożności

przestrzegane  podczas  obsługi  opryskiwacza:

1.  Podczas  wykonywania  prac  opryskowych  personel  powinien  nosić  odzież  ochronną  ściśle  zgodną  z

zgodnie  z  przepisami,  należy  nosić  maski,  okulary,  czapki,  rękawice  lub  odzież  ochronną

przenikanie  pestycydów  i  nie  należy  pracować  nago.

2.  Surowo  zabrania  się  rozpylania  na  ludziach  lub  zwierzętach  toksycznych  roztworów,  takich  jak  pestycydy.

zwierzęta  podczas  użytkowania.

3.  Pacjenci  z  chorobami  psychicznymi  lub  poważnymi  chorobami,  osoby  będące  pod  wpływem  alkoholu  i  osoby

Osoby  nieposiadające  wiedzy  na  temat  obsługi  są  zobowiązane  do  korzystania  z  tego  urządzenia.  Osoby,  które:

właśnie  odbyłeś  intensywny  trening,  nie  odpocząłeś  dobrze  lub  masz  niewystarczającą  ilość  snu

kobiety  w  okresie  karmienia  piersią,  a  także  kobiety  w  okresie  snu,  nie  powinny  się  tym  zajmować

praca.

4.  Operator  musi  umyć  wszystkie  części  ciała  i  wyczyścić  wszystkie  rodzaje  odzieży  

używać.

5.  Podczas  obchodzenia  się  z  pestycydami  należy  przestrzegać  instrukcji  bezpieczeństwa  dołączonych  do  opakowania  pestycydu.

należy  postępować  zgodnie  z  zaleceniami  
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producenta.

po

INSTRUKCJE  

1.  Po  rozpyleniu  żrącego  płynu  konieczne  jest  oczyszczenie  resztek  płynu  w

spryskiwacz  z  wodą  na  czas.

2.  Do  rozpylania  silnie  żrących  cieczy  należy  używać  plastikowych  prętów  rozpylających.

3.  Przed  przechowywaniem  opryskiwacz  powinien  być  w  pełni  naładowany.

4.  Nie  pozostawiaj  maszyn  i  narzędzi  ani  nie  przechowuj  ich  w  miejscach  bez  nadzoru.  Wyłącz

zasilanie,  gdy  nie  jest  używane.

5.  Nie  rozbieraj  ani  nie  modyfikuj  tego  urządzenia.

6.  Operatorzy  muszą  rozpylać  pestycydy  zgodnie  z  kierunkiem  wiatru  i  nie  mogą  pracować

w  wysokiej  temperaturze  przez  długi  czas.

7.  Przed  każdym  użyciem  akumulatora  (w  tym  nowego  urządzenia)  należy  go  naładować.

akumulator  przez  8-12  godzin.  Jeśli  akumulator  nie  jest  naładowany,  przykryj  podstawę  ładującą

szczelnie,  aby  zapobiec  zamoczeniu  baterii.

8.  Staraj  się  unikać  pracy  bez  wody,  aby  nie  uszkodzić  membrany.

BEZPIECZEŃSTWA

OSTRZEŻENIE

 



(4,1±0,3)  l/min

Ciśnienie

Maksymalna  

Wyjście:  DC  12,0  V,  1,6  A

Akumulator  litowy  (DC12V,8Ah)

Rumak

wydajność

KF-16C-48Model

Pojemność

Pompa

0-90  psi

Wejście:  100-240  V50/60  Hz  0,5  � A

pompa  wodna.

9.  Przed  użyciem  należy  spróbować  spryskać  czystą  wodą,  aby  sprawdzić,  czy  jest  w  niej  woda.

wyciek  u  podstawy  i  czy  efekt  rozpylania  jest  dobry.  Tylko  wtedy,  gdy

wszystko  jest  w  porządku  czy  możesz  przygotować  płynny  lek  na  operację.

10.  Podczas  dodawania  płynu  należy  go  przepuścić  przez  sito  filtrujące.  Jeśli  występują  zanieczyszczenia,

normalne  użytkowanie  urządzenia  będzie  zakłócone.

11.  W  przypadku  przelania  się  leku  w  płynie  należy  go  natychmiast  osuszyć.  Złącza  baterii,  elementy  

elektryczne  i  złącza  przewodów  nie  powinny  być  narażone  na  działanie  cieczy.

lek  zapobiegający  korozji.

12.  Nie  należy  używać  proszku  do  kąpieli  innego  niż  wodny,  ponieważ  nie  można  go  rozpuścić  w  wodzie.

ciecz.  A  zawieszone  w  zbiorniku  z  lekiem  ciała  stałe  będą  się  wytrącać

dno,  powodując  zatykanie  sita  filtra  i  rurociągu,  co  wpływa  na

żywotność  pompy.  Stosowanie  płynów  chemicznych  i  specjalnych  płynów  roboczych  jest

zabroniony.

13.  Po  zakończeniu  rozpylania  cieczy  wyłącz  wyłącznik  zasilania  lub  regulator

Najpierw  należy  przełączyć  przełącznik,  a  następnie  zwolnić  przełącznik  wtrysku  po  zatrzymaniu  

4  galony  (16  l)

Minipompa  

Bateria

membranowa

pompy.

MODEL  I  PARAMETRY

3

 



(Widoczne  dopiero  po  wykręceniu  
(otwieranie  panelu)

śrub  

Przełącznik  

i

Paski

uchwytowy

Wąż  gumowy

Pokrywa  baterii

Dysza  rozpylająca

Zacisk  lancy  

Czapka

Pompa

natryskowej

Woltomierz

Przełącznik  elektrycznyGniazdo  ładowarki

Pokrętło  regulatora

SCHEMAT  

Zbiornik

STRUKTURY

NIE.

1

3

5

7

9

11

Nazwa  części

13

NIE.

2

4

6

8

10

12

14

Nazwa  części

Lanca  natryskowa

4

 



Szklana  miarka  

(x1)

LN-29F

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

Lanca  teleskopowa  LN-58C
Lanca  plastikowa  LN-25C

Mosiężna  dysza  pojedyncza  LN-01D

Mosiężna  dysza  trójgłowicowa  LN-04D

Plastikowa  dysza  trójgłowicowa  

5

LN-86E

LISTA  

(x1)
(x1)
(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x4)

Dysza  płaskostrumieniowa  plastikowa  LN-23E

Dysza  pojedyncza  plastikowa  LN-26E

Plastikowy  prysznic  8-otworowy  z  pokrywą  LN-46E

Dysza  plastikowa  dwugłowicowa  

(x1)

(x1)

(x1)

(x4)

LN-06E

(x4)

PAKOWANIA
ZdjęcieNazwa  i  ilośćNIE.

10  Plastikowa  dysza  dwugłowicowa  LN-56E

11

1  2

3

4

5

6

7

8

12  Pierścień  uszczelniający  (S1)  (Rura)

13  Pierścień  uszczelniający  (S3)  (dysza  podłączona  do  lancy)

14  Pierścień  uszczelniający  (S4)  (lanca  

15  Pierścień  uszczelniający  (S2)  (lanca  plastikowa,  lanca  połączona  z  uchwytem)  (x4)

teleskopowa)

9

16  Ładowarka

17  Uchwyt  przełącznika  LN-59A

18  Pas  LN-173F

19  Rura  1,2  m

20  Pokrętło  regulatora

21  Stała  część  Lancy

22  Siatka  filtracyjna

23  Czołg

24  Instrukcja  obsługi

25  Pompa  transferowa

UWAGA:  W  zbiorniku  znajdują  się  niektóre  akcesoria.

 



A+
1.  Włóż  koniec  (A-)  rurki  do  otworu  (A+),  a  następnie  zablokuj  go  śrubą  (B+)  i  nakrętką  

2.  Gotowa  lanca  wygląda  jak  poniżej.

(B-)

Podłącz  obie  żeńskie  śruby  węża  do  męskiej  śruby  wylotu  wody  zbiornika  i  uchwytu

śruba  męska  przełącznika.

UWAGA :  Sprawdź  dokładnie,  czy  pierścień  uszczelniający  jest  zamontowany  w  śrubie  żeńskiej  węża  lub

nie.  Jeśli  nie,  zamontuj  zielony  pierścień  uszczelniający  (S1),  patrz  „WIDOK  USZCZELKI”  (strona  11).

MONTAŻ  I  UŻYTKOWANIE

Krok  1:  Złóż  lancę  

6

natryskową

Krok  2:  Zainstaluj  wąż

 



Krok  3:  Zainstaluj  lancę  natryskową

Podłącz  żeńską  śrubę  lancy  do  męskiej  śruby  przełącznika  

Krok  5:  Zamontuj  pokrętło  regulatora

Wciśnij  pokrętło  do  regulatora.  UWAGA:  Pokrętło  regulatora  jest  

7

zamontowane.

uchwytu.

Krok  4:  Zainstaluj  dyszę  natryskową

Podłącz  żeńską  śrubę  dyszy  do  męskiej  śruby  przełącznika  uchwytu.

 



Krok  6:  Montaż  pasów

1.  Zapnij  zapięcie  (C)  paska.

3.  Włóż  pasek  ((A+)  w  klamrę.

5.  Włóż  haczyk  (B+)  w  

2.  Włóż  pasek  (A+)  w  

8

otwór.

otwór.

4.  Mocno  naciągnij  pasek.

6.  Gotowy  pas  wygląda  jak  na  zdjęciu  poniżej.

 



uszkodzenia  powstałe  w  wyniku  wycieku.

z  dala  od

1.  Napełnij  zbiornik  płynem.

UWAGA:  Na  początku  wlej  czystą  wodę.  Sprawdź

czy  każdy  staw  jest  dobrze  połączony  czy  nie,  należy  tego  

9

unikać

2.  Włącz  wyłącznik  elektryczny.

(„1”  oznacza  włączenie  zasilania,  a  „0”  oznacza  wyłączenie

moc.)

3.  Obróć  pokrętło,  pompa  zacznie  działać,

świeci  się  

Opis  kontrolki:

Żółte  światło  „L”:  niski  poziom  naładowania  akumulatora,  konieczne  jest

ładowanie.

Żółte  i  zielone  światło  „L&N”:  Bateria  jest  naładowana

wystarczająco,  można  używać  normalnie.

Żółte,  zielone  i  czerwone  światło  „L&N&H”:  Nieprawidłowe.

Zaprzestań  używania  i  wyeliminuj  

A.  Obróć  pokrętło  do  pozycji  „HIGH”,  zwiększ  ciśnienie;

Obróć  pokrętło  do  pozycji  „NISKIE”,  zmniejsz.Obróć  pokrętło

na  „WYŁ.”,  zakończ  pracę.

UWAGA:  Niektóre  dysze  wymagają  regulacji

odpowiednie  ciśnienie,  patrz

„WPROWADZENIE  I  ZASTOSOWANIE  DYSZY”

(strona  13)

problem.

kontrolka.

Krok  7:  Rozpoczęcie  

Krok  8:  Dostosuj  ciśnienie

pracy

 



B.  Naciśnij  i  przytrzymaj  uchwyt,  aby  rozpocząć  pracę,  lub  zwolnij  go,  aby  zatrzymać  

C.Podczas  dłuższego  rozpylania  uchwyt  można  zablokować  za  pomocą  

Krok  9:  

Krok  10:  Ładowanie

Czyszczenie

pierścienia.

pracę.

Proszę  wyczyścić  opryskiwacz  wodą,  a  na  koniec  wyłączyć  regulator  i  zasilanie  elektryczne.

przełączyć  po  użyciu.

Podczas  ładowania  ładowarka  podłączana  jest  bezpośrednio  do  portu  ładowania  „A”.

Podłączony  do  zasilania,  można  ładować,

i  nie  trzeba  wyjmować  baterii  osobno!

Czerwony  wskaźnik  ładowarki  wskazuje  ładowanie;

Zielone  światło  oznacza,  że  akumulator  jest  w  pełni  naładowany.  UWAGA :  Gdy

Podczas  ładowania  należy  wyłączyć  zasilanie!

10

 



Widok  

11

pieczęci

(Zainstalowano)

Zielony  pierścień  uszczelniający  Czarny  pierścień  uszczelniający  

11X17X3(zainstalowany)

(S3)(S1) Zielony  pierścień  uszczelniający  

9X13X2  (zainstalowany)

(S2 ) Czarna  uszczelka  

11X17X3  (zainstalowany)

(S4 )

 



Montaż  pokrywy  

12

baterii:

1.  Połóż  opryskiwacz  płasko  na  ziemi  i  mocno  dociśnij  górną  część  opryskiwacza  obiema  rękami.

lewy  i  prawy  górny  róg  pokrywy  baterii.

2.  Jedną  ręką  nadal  naciskaj  pokrywę  baterii,  a  kciukiem

druga  ręka  naciska  przycisk.

Otwieranie  pokrywy  baterii:

Naciśnij

klamra  plastikowa

i  wyciągnij.

 



Jak  rozwiązać  problem  niedziałającej  pompy?

UWAGA:  Najpierw  napełnij  urządzenie  czystą  wodą,  aby  uniknąć  uszkodzeń  spowodowanych  wyciekiem.

1.  Włącz  przełącznik  elektryczny,  a  następnie  obróć  pokrętło,  pompa  zacznie  działać.  Następnie

zablokuj  przycisk  przełącznika  

2.  Podłącz  przełącznik  uchwytu  „C”  do  pompy  transferowej  „B”,  a  następnie  pompuj  wodę  z

rura,  woda  wypływa  z  

13

„A”.

klamki.

 



Wprowadzenie  do  funkcji

Trójstronna  dysza  miedziana:  
zapewnia  dużą  ilość  rozpylonej  cieczy  o  

skoncentrowanym  

/

zasięgu.

Trójstronna  dysza  plastikowa:  

zapewnia  dużą  ilość  strumienia  o  dużym  

zasięgu.

Dysza  miedziana  

LN-46E

jednogłowicowa:  

LN-04D

LN-26E

ZdjęcieModel

/

natrysk  liniowy  (15-20  f),  tylko  dla

teleskopowa  lanca  

zmniejszyć  wpływ  wiatru  na  rozprysk

LN-86E

natryskowa.

Pokrętło  ciśnieniowe  musi

być  dostosowanym,  aby  uniknąć

przerywana  

Dysza  wiatroszczelna:
Wyposażony  w  osłonę  ochronną

praca
zapewnia  niewielką  ilość  rozpylonego  strumienia  lubpompa  silnikowa  

Dysza  plastikowa  jednogłowicowa:  
zapewnia  niewielką  ilość  rozpylonej  cieczy  lub

natrysk  liniowy  (15-20  f).

kiedy

Notatka

LN-01D
używając.(To  normalne,  jeśli

kontrolka  nie  świeci

(błysk  lub  pompa  silnikowa  

pracuje  w  sposób  ciągły.)

WSTĘP  I  ZASTOSOWANIE  

Pokrętło  ciśnieniowe  musi

być  dostosowanym,  aby  uniknąć

przerywana  praca

pompa  silnikowa  kiedy

używając.(To  normalne,  jeśli

kontrolka  nie  świeci

(błysk  lub  pompa  silnikowa  

pracuje  w  sposób  

/

ciągły.)

DYSZY

14

 



Dysza  podwójna  typu  F:  
zapewnia  średni  strumień  

INSTRUKCJA  ROZWIĄZYWANIA  PROBLEMÓW

LN-23E

LN-56E

LN-06E
powietrza.

Dysza  podwójna  typu  Y:  
zapewnia  średni  strumień  powietrza. /

Pokrętło  ciśnieniowe  musi

być  dostosowanym,  aby  uniknąć

przerywana  praca

pompa  silnikowa  kiedy

używając.(To  normalne,  jeśli

kontrolka  nie  świeci

(błysk  lub  pompa  silnikowa  

pracuje  w  sposób  

Dysza  wachlarzowata:  
zapewnia  płaszczyznę  90°~110°
wachlarzowaty  spray,  który  jest  najczęściej

używany  w  scenach  wymagających  kontroli

zakres,  taki  jak  pielenie.

ciągły.)

/

rura  wodna  jest  luźna  lub  

Wstrząsy  w  pręcie  

Słaba  

15

atomizacja

natryskowym

zepsuta,  i

Problem

Przewód  zasilający  odpada.

Powody

Śruby  mocujące  pompę  wodną  są  

poluzowane.

Rura  wlotowa/wylotowa  wody

Rozwiązania

Sprawdź  przewód  łączący  i  podłącz

złącze.

Używać  po  naładowaniu.

Silnik  sprawia,  że

nienormalny  

Sprawdź  i  dokręć

śruby  mocujące  nóżki  pompy  wodnej.

Otwórz  podstawę  i  sprawdź,  czy  

Wyciek  wody

Zainstaluj  zgodnie  z  prawidłową  instalacją

Metoda.

Wyczyść  sitko  filtra  w  wiadrze.

Dokręć  lub  wymień  rurę  wodną.

podbudowa

wnętrze

hałas.

Włączać.

Silnik  nie

zacznij  po  mocy

jest  
Bateria  jest  rozładowana.

Wyłącznik  zasilania  jest  wyłączony
włączony.

i  popękane.

Nadciśnienie/The

Dysza  jest  za  mała.

Dysza  jest  zużyta  lub  zablokowana.

pompa  jest  

Zainstalowano  akcesoria  dyszowe

niepoprawnie.

Ekran  filtra  jest  zablokowany.

Wycieki  rur  łączących

luźna

Dokręć  lub  wymień.  Wymień  dyszę.

Zmniejsz  ciśnienie.

Wymień  właściwą  dyszę.

Wymień  odpowiednią  dyszę.  Zdemontuj.

dyszę  i  wyczyść  każdą  część.

 



Wyjmij  

usunąć  ciała  obce.

dyszę  i

Zablokowana  pompa  

Bateria  jest  zepsuta  (ładowarka)

wskaźnik  jest

wodna.

Po  wyeliminowaniu

Ładowanie  (woltomierz

kontrolka  świeci  na  żółto,  gdy  bateria  jest

Dysza  

Aby  oczyścić  dyszę,  należy  ją  

zielony,  ale  spray  nie  może  być

zdjąć.

nie

Niski)

Zdemontuj  pokrywę  pompy  wodnej  

Zatkanie  

i

dyszy.

problemy  z  przewodami  elektrycznymi  i

używany).

Pompa  wodna  tak

nie  

Problem  z  okablowaniem/pompa  wodna

Nie  można  ładować.

uszkodzony.działa.

odprowadzanie  

(używać  po  10  minutach  ładowania.)

wody  i

ciśnienie  wylotowe

jest  niestabilny.

Zablokowana  pompa  

Ładowarka  jest  zepsuta.  (

kontrolka  ładowarki  nie  świeci

lub  spray  nadal  nie  może  być

wodna.

Przerwa  w  obwodzie  kabla  ładowarki.

Niewystarczająca  moc  

Otwórz  pokrywę  baterii  i  wyjmij

baterię  i  wymień  ją  na  sprawną.

Czarny  przewód  jest  podłączony  do"-

„słup,  a  czerwony  przewód  jest  podłączony  do

Biegun  „+”.  (Uwaga:  Przed  zdjęciem

bateria,  proszę  zrobić  zdjęcie  linii  z

swój  telefon  komórkowy  i  zainstaluj  go

z  powrotem  zgodnie  z

(oryginalna  trasa,  aby  uniknąć  błędów).

baterii

spryskać  wodą  czystą  przez  5-10  minut  

(wydajność  wody  

wzrośnie  i  ustabilizuje  się  pod

normalna

warunki).Jeśli  wydajność  wody  nie

wzrasta  po  10  minutach,  to  jest

zaleca  się  wymianę  pompy.

drogi  wodne,  skontaktuj  się  ze  sprzedawcą,  aby

kupić  nową  pompę  wodną  i  wymienić

pompa  wodna  pod  przewodnictwem

kupiec.

Skontaktuj  się  ze  sprzedawcą,

poinformuj  o  modelu  produktu  i  dokonaj  zakupu

nową  ładowarkę.
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YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting
Biuro  Limited  147,  Centurion  House,  Londyn
Droga,  Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Producent:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  szanghaj  
200000  

E-CrossStu  GmbH
Mainzer  Landstr.69,  
60329  Frankfurt  nad  Menem.

CN.

ZASADY  CZYSZCZENIA,  PIELĘGNACJI  I  PRZECHOWYWANIA

Czyszczenie  i  

Importowane  do  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD
NSW  2122  Australia
Importowane  do  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim
Miejsce,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

pielęgnacja:

Po  użyciu  opryskiwacza  należy  całkowicie  usunąć  roztwór  roboczy  ze  zbiornika  i

przepłukać  zbiornik,  wąż,  pompę  i  rurkę  natryskową  czystą  wodą.  Na  koniec  spryskać  czystą  wodą

wodą  przez  3  minuty,  aby  wyeliminować  możliwość  wystąpienia  reakcji  chemicznej,  gdy  inne

w  kolejnym  oprysku  stosuje  się  środki  chemiczne.  Pozostałości  środków  chemicznych  mogą  powodować  korozję

i  inne  uszkodzenia  części  opryskiwacza,  zwłaszcza  dysz  opryskowych,  filtrów  i

foki.

Zasady  przechowywania:

-  Przechowywać  opryskiwacz  w  miejscu  suchym,  chłodnym  i  niedostępnym  dla  dzieci.

-  Zabrania  się  przechowywania  opryskiwacza  w  pobliżu  otwartego  ognia.

-  Aby  zapobiec  uszkodzeniu  pompy  i  innych  części,  należy  je  umyć  i  wysuszyć

przed  przechowywaniem  opryskiwacza  w  okresie  zimowym.Wyczyść  powierzchnię  maszyn  i  narzędzi,  filtr

sitko  i  dyszę,  a  następnie  wysusz  je  na  powietrzu.  Nie  wystawiaj  ich  bezpośrednio  na  słońce.

-  Przed  przechowywaniem  akumulator  musi  być  całkowicie  naładowany.  Podczas  okresu  przechowywania  należy

regularnie  ładować  akumulator  za  pomocą  adaptera  (co  najmniej  raz  na  2  miesiące).

-  Przechowuj  adapter  w  suchym  
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miejscu.

REP  WIELKIEJ  

Przedstawiciel  WE

BRYTANII

 



 



Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support

 

https://www.vevor.com/support


ELEKTRISCHES  SPRÜHGERÄT

Technischer  Support  und  E-Garantiezertifikat  www.vevor.com/

MODELL:  KF-16C-48

support

Wir  sind  weiterhin  bestrebt,  Ihnen  Werkzeuge  zu  wettbewerbsfähigen  Preisen  anzubieten.

"Sparen  Sie  die  Hälfte",  "Halber  Preis"  oder  andere  ähnliche  Ausdrücke,  die  wir  verwenden,  stellen  nur  eine  Schätzung  der  

Einsparungen  dar,  die  Sie  durch  den  Kauf  bestimmter  Werkzeuge  bei  uns  im  Vergleich  zu  den  großen  Top-Marken  erzielen  könnten  und

bedeutet  nicht  unbedingt,  dass  alle  von  uns  angebotenen  Werkzeugkategorien  abgedeckt  sind.  Wir  erinnern  Sie  freundlich  daran,

Überprüfen  Sie  bei  Ihrer  Bestellung  bei  uns  sorgfältig,  ob  Sie  tatsächlich  die  Hälfte  sparen  im  Vergleich  

die  Top-Großmarken.

zu

 

https://www.vevor.com/support


ELEKTRISCHES  

Brauchen  Sie  Hilfe?  Kontaktieren  Sie  uns!

Haben  Sie  Fragen  zum  Produkt?  Benötigen  Sie  technischen  Support?  Kontaktieren  Sie  uns  
gerne:  

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  www.vevor.com/support

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  sorgfältig  durch,  bevor  Sie  das  Gerät  in  

Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  eine  klare  Auslegung  unserer  Bedienungsanleitung  vor.  

Das  Aussehen  des  Produkts  hängt  vom  gelieferten  Produkt  ab.  Bitte  haben  Sie  Verständnis  dafür,  dass  

wir  Sie  nicht  erneut  über  Technologie-  oder  Software-Updates  informieren.

SPRÜHGERÄT

MODELL:  KF-16C-48
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AWARNUNG

SICHERHEITSHINWEISE

!Zu  Ihrer  Sicherheit  und  der  Sicherheit  anderer  müssen  die  folgenden  Vorsichtsmaßnahmen  getroffen  werden

Beim  Betrieb  der  Spritze  ist  zu  beachten:

1.Während  des  Sprühvorgangs  muss  das  Personal  Kleidung  tragen,  die  strikt  mit

die  Vorschriften,  tragen  Sie  Masken,  Brillen,  Hüte,  Handschuhe  oder  Schutzkleidung  gegen

Eindringen  von  Pestiziden  und  darf  nicht  nackt  arbeiten.

2.  Es  ist  strengstens  verboten,  giftige  Lösungen  wie  Pestizide  auf  Menschen  oder

Tiere  während  der  Anwendung.

3.Patienten  mit  psychischen  Erkrankungen  oder  schweren  Krankheiten,  betrunkene  Menschen  und  Menschen

Personen  ohne  Betriebskenntnisse  ist  die  Benutzung  dieser  Maschine  untersagt.

gerade  anstrengende  Übungen  gemacht  haben,  sich  nicht  gut  ausgeruht  haben  oder  nicht  genügend

Schlaf,sowie  Frauen  in  der  Stillzeit,sollten  nicht  in  diesem  beschäftigt  sein

arbeiten.

4.Der  Bediener  muss  alle  Körperteile  waschen  und  alle  Arten  von  Kleidungsstücken  reinigen  

5.Beim  Umgang  mit  Pestiziden  sind  die  Sicherheitshinweise  des  Pestizidherstellers  zu  beachten.

Herstellers  sollten  befolgt  werden.

nach

1.Nach  dem  Sprühen  ätzender  Flüssigkeit  ist  es  notwendig,  die  Restflüssigkeit  in  der  zu  reinigen

rechtzeitig  mit  Wasser  besprühen.

2.  Wählen  Sie  zum  Sprühen  stark  ätzender  Flüssigkeiten  Sprühstäbe  aus  Kunststoff.

3.  Das  Sprühgerät  sollte  vor  der  Lagerung  vollständig  aufgeladen  werden.

4.  Lassen  Sie  Maschinen  und  Werkzeuge  nicht  unbeaufsichtigt  liegen  und  lagern  Sie  sie  nicht  an  unbeaufsichtigten  Orten.

Strom,  wenn  es  nicht  verwendet  wird.

5.  Zerlegen  oder  verändern  Sie  diese  Maschine  nicht.

6.  Der  Betreiber  muss  Pestizide  vor  der  Windrichtung  sprühen  und  darf  nicht  arbeiten

lange  Zeit  hohen  Temperaturen  ausgesetzt.

7.Vor  jedem  Gebrauch  der  Batterie  (einschließlich  der  neuen  Maschine),  laden  Sie  bitte  die

Akku  8-12  Stunden  lang.  Wenn  der  Akku  nicht  geladen  ist,  decken  Sie  die  Ladestation  ab

fest,  um  zu  verhindern,  dass  die  Batterie  nass  wird.

8.Versuchen  Sie,  das  Arbeiten  ohne  Wasser  zu  vermeiden,  um  eine  Beschädigung  der  Membran  des

verwenden.
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Wasserpumpe.

9.Vor  Gebrauch  mit  klarem  Wasser  besprühen,  um  zu  prüfen,  ob  Wasser  vorhanden  ist

Leckage  an  der  Basis  und  ob  er  Zerstäubungseffekt  ist  gut.Nur  wenn

alles  ist  normal,  können  Sie  flüssige  Medikamente  für  die  Operation  vorbereiten.

10.Wenn  Flüssigkeit  hinzugefügt  wird,  muss  sie  durch  das  Filtersieb  laufen.  Wenn  Verunreinigungen  vorhanden  sind,

Der  normale  Gebrauch  der  Maschine  wird  beeinträchtigt.

11.Wenn  das  flüssige  Medikament  überläuft,  trocknen  Sie  es  bitte  sofort  ab.  Batterieanschlüsse,  elektrische  

Komponenten  und  Kabelanschlüsse  dürfen  keiner  Flüssigkeit  ausgesetzt  werden

Medizin,  um  Korrosion  zu  vermeiden.

12.Bitte  verwenden  Sie  kein  Badepulver,  das  kein  Wasser  ist,  da  es  sich  nicht  auflösen  lässt.

Flüssigkeit.  Und  die  Schwebstoffe  im  Medikamententank  werden  am

Boden,  was  zu  Verstopfungen  des  Filtersiebs  und  der  Rohrleitung  führt  und  somit  die

Die  Verwendung  von  chemischen  Flüssigkeiten  und  speziellen  Arbeitsflüssigkeiten  ist

verboten.

13.Wenn  das  Sprühen  der  Flüssigkeit  abgeschlossen  ist,  schalten  Sie  den  Netzschalter  oder  die  Regulierung  

MODELL  UND  PARAMETER

aus

Schalten  Sie  zuerst  den  Einspritzschalter  ein  und  lassen  Sie  dann  den  Einspritzschalter  los,  wenn  die  Pumpe  nicht  mehr  funktioniert.

Membran-Minipumpe

Kapazität

Modell KF-16C-48

4  Gallonen  (16  l)

0-90  psiDruck

Ladegerät Ausgang:  DC  12,0  V,  1,6  A

Batterie

Max.Leistung

Pumpe

(4,1  ±  0,3)  l/min

Eingang:  100–240  V  ÿ  50/60  Hz,  0,5  A

Lithiumbatterie  (DC12  V,  8  Ah)

3

 



NEIN.NEIN. Teilename

STRUKTURDIAGRAMM

Schlauch

Batterieabdeckung

Elektrischer  

Kappe

Riemen

Schalter

Teilename

Sprühlanze

Ladebuchse

Pumpe

(Erst  sichtbar  nach  dem  Entfernen  der  Schrauben  und

Öffnen  der  Blende)

Tank

Reglerknopf

Griffschalter

1

3

5

7

9

11

Voltmeter

13

2

4

6

8

10

12

14

Sprühdüse

Klemme  der  Sprühlanze
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1  2

NEIN.

11

12  Dichtring  (S1)  (Rohr)

13  Dichtungsring  (S3)  (mit  Lanze  verbundene  Düse)

14  Dichtring  (S4)  (Teleskoplanze)

Name  und  

15  Dichtungsring  (S2)  (Kunststofflanze,  mit  Griff  verbundene  Lanze)  (x4)

Menge Bild

3

4

5

6

7

8

10  Kunststoff-Zweikopfdüsen  

16  Ladegerät

17  Schaltergriff  LN-59A

18  Riemen  LN-173F

19  Rohr  1,2  m

20  Reglerknopf

21  Fester  Teil  der  Lanze

22  Filternetz

23  Panzer

24  Benutzerhandbuch

25  Transferpumpe

HINWEIS:  Im  Tank  befinden  sich  einige  Zubehörteile.

LN-56E

9

PACKLISTE

Messglas  LN-29F

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

5

(x4)

(x4)

(x1)

(x1)

(x4)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

Teleskoplanze  LN-58C

Kunststofflanze  LN-25C

Messing-Einzeldüse  LN-01D

Messing-Dreikopfdüse  LN-04D

Kunststoff-Dreikopfdüse  LN-86E

Kunststoff-Flachstrahldüse  LN-23E

Kunststoff-Einzeldüse  LN-26E

Kunststoff-8-Loch-Dusche  mit  Abdeckung  LN-46E

Kunststoff-Zweikopfdüse  

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

LN-06E

(x1)

 



A+

MONTAGE  UND  VERWENDUNG

Schritt  1:  Sprühlanze  

Schritt  2:  Schlauch  installieren

zusammenbauen

1.  Stecken  Sie  das  Ende  (A-)  des  Rohrs  in  das  Loch  (A+)  und  verriegeln  Sie  es  dann  mit  der  Schraube  (B+)  und  der  Mutter  

Verbinden  Sie  beide  Innengewinde  des  Schlauchs  mit  den  Außengewinden  des  Wasserauslasses  von  Tank  und  Griff

Außengewindeschraube  des  Schalters.

(B-).

2.  Die  fertige  Lanze  wie  unten.

HINWEIS :  Überprüfen  Sie  nochmals,  ob  der  Dichtungsring  in  der  Innenverschraubung  des  Schlauchs  oder

nicht.  Wenn  nicht,  installieren  Sie  bitte  den  grünen  Dichtungsring  (S1),  siehe  „ANSICHT  DER  DICHTUNG“  (Seite  11).
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Verbinden  Sie  die  Innenschraube  der  Lanze  mit  der  Außenschraube  des  

Verbinden  Sie  die  Innenschraube  der  Düse  mit  der  Außenschraube  des  Griffschalters.

Griffschalters.

Schritt  3:  Sprühlanze  

Schritt  5:  Reglerknopf  

Drücken  Sie  den  Knopf  in  den  Regler.  HINWEIS:  Reglerknopf  installiert.

installieren

installieren

Schritt  4:  Sprühdüse  installieren

7

 



Schritt  6:  Gurte  

8

anbringen

1.  Schließen  Sie  den  Verschluss  (C)  des  Riemens  an.

3.  Stecken  Sie  den  Gürtel  ((A+)  in  die  Schnalle.

5.  Stecken  Sie  den  Haken  (B+)  in  das  

2.  Führen  Sie  den  Riemen  (A+)  in  die  Öffnung  ein.

4.  Ziehen  Sie  den  Riemen  fest.

Loch. 6.  Der  fertige  Gürtel  wie  unten  dargestellt.

 



aus  

A.  Drehen  Sie  den  Knopf  auf  „HIGH“,  um  den  Druck  zu  erhöhen.

Drehen  Sie  den  Knopf  auf  „LOW“,  verringern  Sie.  Drehen  Sie  den  Knopf

auf  „OFF“,  Arbeit  beenden.

HINWEIS:  Einige  Düsen  müssen  angepasst  werden,  um

geeigneten  Druck,  siehe

„EINFÜHRUNG  UND  ANWENDUNG  DER  DÜSE“

(Seite  

9

13)

dem

Schritt  7:  Beginnen  Sie  mit  der  

1.Füllen  Sie  die  Flüssigkeit  in  den  Tank.

HINWEIS:  Füllen  Sie  beim  ersten  Mal  sauberes  Wasser  ein.

ob  jede  Verbindung  gut  verbunden  ist  oder  nicht,  vermeiden

Schäden  durch  Leckagen.

2.Schalten  Sie  den  elektrischen  Schalter  ein.

("1"  bedeutet,  den  Strom  einzuschalten,  und  "0"  bedeutet,

Leistung.)

3.  Drehen  Sie  den  Knopf,  die  Pumpe  beginnt  zu  arbeiten,  die

Kontrollleuchte  

Beschreibung  der  Kontrollleuchte:

Gelbes  Licht  "L":  Die  Batterie  ist  schwach,  muss

Aufladen.

Gelbes  und  grünes  Licht  „L&N“:  Batterieleistung  ist

genug,  kann  normal  verwendet  werden.

Gelbes,  grünes  und  rotes  Licht  „L&N&H“:  Abnormal.

Beenden  Sie  die  Verwendung  und  beseitigen  Sie  das  Problem.

leuchtet.

Arbeit

Schritt  8:  Druck  anpassen

 



B.  Drücken  und  halten  Sie  den  Griff,  um  mit  der  Arbeit  zu  beginnen,  oder  lassen  Sie  ihn  los,  um  die  Arbeit  zu  

C.  Beim  Sprühen  über  einen  längeren  Zeitraum  kann  der  Griff  mit  dem  Ring  fixiert  

10

werden.

beenden.

Bitte  reinigen  Sie  den  Sprüher  mit  Wasser  und  schalten  Sie  anschließend  den  Regler  und  den  Strom  aus.

nach  Gebrauch  ausschalten.

Beim  Laden  wird  das  Ladegerät  direkt  mit  dem  Ladeanschluss  „A“  verbunden.

An  die  Stromversorgung  angeschlossen  kann  aufgeladen  werden,

und  Sie  müssen  die  Batterie  nicht  separat  herausnehmen!

Schritt  9:  

Die  rote  Anzeige  des  Ladegeräts  zeigt  den  Ladevorgang  an;

Das  grüne  Licht  zeigt  an,  dass  der  Akku  vollständig  geladen  ist.  HINWEIS :  Wenn

Laden,  bitte  schalten  Sie  den  Stromschalter  aus!

Reinigung

Schritt  10:  Aufladen

 



Schwarze  Dichtung  (S4 )Grüner  Siegelring  (S1)

9X13X2  

Schwarzer  Siegelring  (S3)

(installiert)

Grüner  Siegelring  (S2 )

11X17X3  (installiert)

Ansicht  des  

11X17X3  (installiert) (Installiert)

Siegels
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Installation  der  

12

Batterieabdeckung:

1.Legen  Sie  das  Sprühgerät  flach  auf  den  Boden  und  drücken  Sie  mit  beiden  Händen  fest  auf  die  Oberseite

linken  und  oberen  rechten  Ecke  der  Batterieabdeckung.

2.Eine  Hand  drückt  weiterhin  auf  die  Batterieabdeckung,  während  der  Daumen

eine  andere  Hand  drückt  den  Knopf  herunter.

Öffnen  der  Batterieabdeckung:

Drücken  Sie  die

Kunststoffschnalle

und  ziehen  Sie  es  heraus.

 



Wie  kann  ich  das  Problem  lösen,  dass  die  Pumpe  nicht  funktioniert?

HINWEIS:  Bitte  füllen  Sie  zuerst  sauberes  Wasser  ein,  um  Schäden  durch  Leckagen  zu  vermeiden.

1.Schalten  Sie  den  elektrischen  Schalter  ein,  drehen  Sie  dann  den  Knopf,  die  Pumpe  beginnt  zu  arbeiten.  Dann

sperren  Sie  den  Knopf  des  

2.  Schließen  Sie  den  Griffschalter  „C“  an  die  Transferpumpe  „B“  an  und  pumpen  Sie  dann  Wasser  aus

das  Rohr,  das  Wasser  fließt  aus  „A“.

Griffschalters.
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Bild Notiz

angepasst  werden,  um  zu  vermeiden

Der  Druckknopf  

/

muss

LN-01D

Kupferdüse  mit  drei  Enden:  Sorgt  

für  eine  große  Sprühmenge  mit  

konzentrierter  

LN-46E

/

Reichweite.

Funktionseinführung

angepasst  werden,  um  zu  

Dreiseitige  Kunststoffdüse:  Sorgt  

für  eine  große  Sprühmenge  mit  großer  

Reichweite.

vermeiden

Modell

Der  Druckknopf  muss

intermittierender  Betrieb  des

Motorpumpe,  wenn

(Es  ist  normal,  wenn  die

Kontrollleuchte  leuchtet  nicht

blinken  oder  die  Motorpumpe  

arbeitet  

LN-86E

kontinuierlich.)

/LN-04D

LN-26E

intermittierender  Betrieb  des

Motorpumpe,  wenn

(Es  ist  normal,  wenn  die

Kontrollleuchte  leuchtet  nicht

blinken  oder  die  Motorpumpe  

arbeitet  

Einkopf-Kupferdüse:  Geben  Sie  eine  

kleine  Menge  Sprühnebel  ab,  oder

linearer  Sprühnebel  (15-20  f),  nur  für  die

Teleskop-

Winddichte  Düse:
Ausgestattet  mit  einer  Schutzhülle  für

Sprühlanze.

kontinuierlich.)

Einkopf-Kunststoffdüse:  Geben  Sie  

eine  kleine  Menge  Sprühnebel  ab,  oder

linearer  Sprühnebel  (15-20  f).

EINFÜHRUNG  UND  ANWENDUNG  DER  

Reduzieren  Sie  die  Auswirkungen  des  Windes  auf  die  Gischt

DÜSE
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Gründe

Schlechte  Zerstäubung

Lösungen

Der  Motor  funktioniert  nicht

Sprühbalken  wackelt

Problem

Überprüfen  Sie  das  Anschlusskabel  und  stecken  Sie

Anschluss.

Nach  dem  Aufladen  verwenden.

Einschalten.

Das  Stromanschlusskabel  fällt  ab.

Die  Batterie  ist  leer.

Der  Netzschalter  ist  ausgeschaltet

Die  Befestigungsschrauben  der  

Wasserpumpe  sind  

ist  

Prüfen  und  festziehen

Schrauben  der  Befestigungsfüße  der  Wasserpumpe.

Öffnen  Sie  die  Basis,  prüfen  Sie,  ob  die  interne

Wasserleitung  ist  locker  oder  gebrochen,  und

festziehen  oder  ersetzen.  Düse  ersetzen.

Reduzieren  Sie  den  Druck.

Ersetzen  Sie  die  richtige  Düse.

Ersetzen  Sie  die  richtige  Düse.  Zerlegen

die  Düse  und  reinigen  Sie  jedes  

Wassereinlass-/Auslassrohr  des  Wassers

Pumpe  ist  locker

und  geknackt.

Überdruck/Der

Düse  ist  zu  klein.

Düse  ist  abgenutzt  oder  verstopft.

Düsenzubehör  ist  installiert

falsch.

Das  Filtersieb  ist  verstopft.

Wasserleckage  von

Unterkonstruktion

Anschlussrohrlecks

Teil.

eingeschaltet.

locker.

starten,  nachdem  die  

Der  Motor  macht

ungewöhnliche  

Installieren  Sie  gemäß  der  korrekten  Installation

Verfahren.

Reinigen  Sie  das  Filtersieb  im  Eimer.

Ziehen  Sie  die  Wasserleitung  fest  oder  ersetzen  Sie  sie.

Geräusche.

Stromversorgung

/

Der  Druckknopf  

LN-23E

muss

Doppeldüse  Typ  F:  Sorgt  für  
einen  mittleren  

Fächerförmige  Düse:  
Bietet  eine  Ebene  von  90°  bis  110°

fächerförmiger  Sprühnebel,  der  meist

Wird  in  Szenen  verwendet,  die  Kontrolle  erfordern

Bereich,  wie  zum  Beispiel  Unkraut  jäten.

/

LN-06E
Sprüheffekt.

Doppeldüse  vom  Typ  Y:  
Sorgt  für  einen  mittleren  Sprüheffekt.

angepasst  werden,  um  zu  vermeiden

LN-56E

intermittierender  Betrieb  des

Motorpumpe,  wenn

(Es  ist  normal,  wenn  die

Kontrollleuchte  leuchtet  nicht

blinken  oder  die  Motorpumpe  

arbeitet  kontinuierlich.)

FEHLERSUCHE
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Die  Düse  funktioniert  nicht

Abwasser  und

der  Ausgangsdruck

ist  

Stromkreis  des  Ladekabels  

Der  Akku  ist  defekt  (das  Ladegerät

Indikator  ist

grün,  aber  das  Spray  kann  

Aufladen  nicht  

nach  10  Minuten  Ladezeit  verwendet  

16

werden.)

möglich.

nicht

unterbrochen.

instabil.

Laden  (Das  Voltmeter

Die  Kontrollleuchte  leuchtet  gelb,  wenn  die  

Zum  Reinigen  die  Düse  abnehmen.

Batterie

Wasserpumpe  blockiert.

Entfernen  Sie  die  Düse  und

5-10  Minuten  lang  mit  klarem  Wasser  besprühen  

(die  Wasserleistung  

erhöht  sich  und  stabilisiert  sich  unter

Normal

Bedingungen).Wenn  die  Wasserleistung  nicht

nach  10  Minuten  erhöhen,  ist  es

empfohlen,  die  Pumpe  

Wasserpumpe  blockiert.

auszutauschen.

Verkabelungsproblem/Wasserpumpe

funktioniert  nicht. beschädigt.

niedrig)

Düsenverstopfung.

Unzureichende  

gebraucht).

Batterieleistung

Den  Deckel  der  Wasserpumpe  demontieren  und

Fremdkörper  entfernen.

Nach  der  Beseitigung  der

Probleme  mit  elektrischen  Leitungen  und

Wasserwege,  kontaktieren  Sie  den  Händler,  um

Kaufen  Sie  eine  neue  Wasserpumpe  und  ersetzen  Sie

die  Wasserpumpe  unter  Anleitung  des

Wasserpumpe

Händler.

Öffnen  Sie  die  Batterieabdeckung,  nehmen  Sie  die

Batterie  und  ersetzen  Sie  sie  durch  eine  gute.

Das  schwarze  Kabel  ist  mit  dem"-

"Pol,  und  das  rote  Kabel  ist  mit  dem

"+"  Pol.  (Hinweis:  Vor  dem  Entfernen  der

Batterie,  machen  Sie  bitte  ein  Foto  von  der  Leitung  mit

Ihr  Mobiltelefon  und  installieren  Sie  es

zurück  nach  der

ursprüngliche  Route,  um  Fehler  zu  vermeiden).

Das  Ladegerät  ist  defekt.  (Das

Ladeanzeige  leuchtet  nicht

oder  das  Spray  lässt  sich  immer  noch  nicht

Kontaktieren  Sie  den  Händler,

informieren  Sie  das  Produktmodell  und  kaufen

ein  neues  Ladegerät.

 



YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting
Limited  Office  147,  Centurion  House,  London
Straße,  Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

REINIGUNGS-,  PFLEGE-  UND  LAGERUNGSREGELN

Reinigung  und  

Hersteller:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  Shanghai  
200000  CN.
Importiert  nach  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD
NSW  2122  Australien

Importiert  in  die  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim
Place,  Rancho  Cucamonga,  CA  

E-CrossStu  GmbH

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Frankfurt  am  Main.

91730

Pflege:

Dichtungen.

Nach  dem  Betrieb  des  Sprühgeräts  die  Arbeitslösung  vollständig  aus  dem  Tank  entfernen  und

Spülen  Sie  den  Tank,  den  Schlauch,  die  Pumpe  und  das  Sprührohr  mit  sauberem  Wasser  aus.  Sprühen  Sie  abschließend  mit  sauberem

Wasser  für  3  Minuten,  um  die  Möglichkeit  einer  chemischen  Reaktion  auszuschließen,  wenn  andere

Beim  nächsten  Sprühen  werden  Chemikalien  verwendet.  Rückstände  von  Chemikalien  können  zu  Korrosion  führen

und  andere  Schäden  an  Teilen  des  Sprühgeräts,  insbesondere  Sprühdüsen,  Filter  

17

und

Aufbewahrungsregeln:

-  Bewahren  Sie  das  Sprühgerät  an  einem  trockenen,  kühlen  und  für  Kinder  unzugänglichen  Ort  auf.

-Es  ist  verboten,  das  Sprühgerät  in  der  Nähe  von  offenem  Feuer  aufzubewahren.

-Um  Schäden  an  der  Pumpe  und  anderen  Teilen  zu  vermeiden,  muss  diese  gewaschen  und  getrocknet  werden

bevor  Sie  das  Spritzgerät  im  Winter  einlagern.  Reinigen  Sie  die  Oberfläche  von  Maschinen  und  Werkzeugen,  Filter

Sieb  und  Düse  und  trocknen  Sie  sie  an  der  Luft.  Setzen  Sie  sie  nicht  direkt  der  Sonne  aus.

-Vor  der  Lagerung  muss  der  Akku  vollständig  aufgeladen  werden.  Während  der  Lagerungszeit  müssen  Sie

laden  Sie  Ihren  Akku  regelmäßig  (mindestens  alle  2  Monate)  mit  einem  Adapter  auf.

-  Bewahren  Sie  den  Adapter  an  einem  trockenen  Ort  auf.

UK  REP

EG-Vertreter

 



 



Technischer  Support  und  E-Garantiezertifikat  
www.vevor.com/support

 

https://www.vevor.com/support


Nous  continuons  à  nous  engager  à  vous  fournir  des  outils  à  des  prix  

Cela  ne  couvre  pas  nécessairement  toutes  les  catégories  d'outils  que  nous  proposons.  Nous  vous  rappelons
vérifiez  attentivement  lorsque  vous  passez  une  commande  chez  nous  si  vous  économisez  réellement  la  moitié  par  rapport  à

compétitifs.
« Économisez  la  moitié »,  « Moitié  prix »  ou  toute  autre  expression  similaire  utilisée  par  nous  ne  représente  qu'une  estimation  
des  économies  dont  vous  pourriez  bénéficier  en  achetant  certains  outils  chez  nous  par  rapport  aux  grandes  marques  et

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  électronique  www.vevor.com/

les  plus  grandes  marques.

support

PULVÉRISATEUR  
MODÈLE :  KF­16C­48

ÉLECTRIQUE

 

https://www.vevor.com/support


PULVÉRISATEUR  

MODÈLE :  

1

KF­16C­48

ÉLECTRIQUE

BESOIN  D'AIDE ?  CONTACTEZ­NOUS !

Des  questions  sur  nos  produits ?  Besoin  d'assistance  technique ?  N'hésitez  pas  à  nous  
contacter :  

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  électronique :  www.vevor.com/support

Ceci  est  le  mode  d'emploi  d'origine.  Veuillez  lire  attentivement  l'intégralité  du  manuel  avant  utilisation.  
VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  clairement  ce  manuel  d'utilisation.  L'apparence  du  
produit  dépend  du  produit  que  vous  avez  reçu.  Veuillez  nous  excuser  pour  les  éventuelles  mises  à  jour  
technologiques  ou  logicielles.

 



CONSIGNES  DE  

2

SÉCURITÉ

!Pour  votre  sécurité  et  celle  des  autres,  les  précautions  suivantes  doivent  être  prises

observé  lors  de  l'utilisation  du  pulvérisateur :

1.  Pendant  l'opération  de  pulvérisation,  le  personnel  doit  porter  des  vêtements  strictement  conformes  aux

conformément  à  la  réglementation,  portez  des  masques,  des  lunettes,  des  chapeaux,  des  gants  ou  des  vêtements  de  protection  contre

pénétration  des  pesticides,  et  ne  doit  pas  travailler  nu.

2.  Il  est  strictement  interdit  de  pulvériser  des  solutions  toxiques  telles  que  des  pesticides  sur  des  personnes  ou

animaux  pendant  l'utilisation.

3.  Les  patients  souffrant  de  maladies  mentales  ou  de  maladies  graves,  les  personnes  ivres  et  les  personnes

Il  est  interdit  aux  personnes  ne  possédant  pas  de  connaissances  en  matière  d'utilisation  de  cette  machine.

viennent  de  faire  un  exercice  intense,  ne  se  sont  pas  bien  reposés  ou  n'ont  pas  suffisamment

le  sommeil,  ainsi  que  les  femmes  en  période  d'allaitement,  ne  devraient  pas  s'engager  dans  cette

travail.

4.  L'opérateur  doit  laver  toutes  les  parties  du  corps  et  nettoyer  tous  les  types  de  vêtements  après

utiliser.

5.  Lors  de  la  manipulation  de  pesticides,  les  consignes  de  sécurité  fournies  avec  le  pesticide

Les  instructions  du  fabricant  doivent  être  suivies.

AVERTISSEMENT

1.  Après  avoir  pulvérisé  du  liquide  corrosif,  il  est  nécessaire  de  nettoyer  le  liquide  résiduel  dans  le

Pulvérisateur  avec  de  l'eau  à  temps.

2.  Lors  de  la  pulvérisation  de  liquides  hautement  corrosifs,  sélectionnez  des  tiges  de  pulvérisation  en  plastique  pour  la  pulvérisation.

3.  Le  pulvérisateur  doit  être  complètement  chargé  avant  le  stockage.

4.  Ne  laissez  pas  les  machines  et  les  outils  et  ne  les  stockez  pas  dans  des  endroits  sans  surveillance.  Éteignez  l'appareil.

alimentation  lorsqu'elle  n'est  pas  utilisée.

5.  Ne  démontez  pas  et  ne  modifiez  pas  cette  machine.

6.  Les  opérateurs  doivent  pulvériser  des  pesticides  face  au  vent  et  ne  doivent  pas  travailler

sous  une  température  élevée  pendant  une  longue  période.

7.Avant  chaque  utilisation  de  la  batterie  (y  compris  la  nouvelle  machine),  veuillez  charger  la

batterie  pendant  8  à  12  heures.  Lorsque  la  batterie  n'est  pas  chargée,  couvrez  la  base  de  chargement

bien  serré  pour  éviter  que  la  batterie  ne  soit  mouillée.

8.  Essayez  d'éviter  de  travailler  sans  eau  pour  éviter  d'endommager  le  diaphragme  du

 



Batterie  au  lithium  (DC12V,  8Ah)

Capacité

Pression

Performances  

Sortie :  12,0 V  CC,  1,6 A

maximales

KF­16C­48Modèle

Pompe

0­90  psi

(4,1±0,3)L/min

Entrée :  100­240  V  �  50/60  Hz  0,5  A

pompe  à  eau.

9.Avant  utilisation,  essayez  de  vaporiser  de  l'eau  propre  pour  vérifier  s'il  y  a  de  l'eau

fuite  à  la  base  et  si  l'effet  d'atomisation  est  bon.  Seulement  lorsque

tout  est  normal,  pouvez­vous  préparer  un  médicament  liquide  pour  l'opération.

10.Lors  de  l'ajout  de  liquide,  celui­ci  doit  passer  à  travers  le  tamis  du  filtre.  S'il  y  a  des  impuretés,  le

l'utilisation  normale  de  la  machine  sera  affectée.

11.  Si  le  médicament  liquide  déborde,  veuillez  le  sécher  immédiatement.  Les  connecteurs  de  batterie,  les  

composants  électriques  et  les  connecteurs  de  fils  ne  doivent  pas  être  exposés  au  liquide

médicament  pour  éviter  la  corrosion.

12.  Veuillez  ne  pas  utiliser  de  poudre  de  bain  sans  eau,  car  elle  ne  peut  pas  être  dissoute  dans

liquide.  Et  les  solides  en  suspension  dans  le  réservoir  de  médicament  précipiteront  à  la

en  bas,  provoquant  le  colmatage  du  tamis  filtrant  et  de  la  canalisation,  affectant  ainsi  la

durée  de  vie  de  la  pompe.  L'utilisation  de  liquides  chimiques  et  de  fluides  de  travail  spéciaux  est

interdit.

13.  Lorsque  la  pulvérisation  de  la  liqueur  est  terminée,  éteignez  l'interrupteur  d'alimentation  ou  le  régulateur

Commencez  par  allumer  l'interrupteur,  puis  relâchez  l'interrupteur  d'injection  une  fois  que  la  pompe  a  cessé  de  

4  gallons  (16  L)

Mini­pompe  à  

Chargeur

Batterie

membrane

fonctionner.

MODÈLE  ET  PARAMÈTRES

3

 



Sangles

Couvercle  de  la  batterie

2

4

6

Capuchon

8

Lance  de  pulvérisation

Interrupteur  à  poignée

1

3

5

7

Pompe
(Visible  uniquement  après  avoir  retiré  les  vis  et
(ouverture  du  panneau)

9

Voltmètre

Interrupteur  

11

13

électriquePrise  de  chargeur

bouton  de  régulateur

SCHÉMA  DE  

10

12 Réservoir

14

STRUCTURE

Nom  des  pièces

Buse  de  pulvérisation

Pince  de  lance  de  pulvérisation

Tuyau

Non. Non. Nom  des  pièces

4

 



(x1)

(x4)

Verre  doseur  

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

LN­29F

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

5

(x1)

Lance  télescopique  LN­58C

Lance  en  plastique  LN­25C

Buse  simple  en  laiton  LN­01D

Buse  à  trois  têtes  en  laiton  LN­04D

Buse  à  trois  têtes  en  plastique  LN­86E

Buse  à  jet  plat  en  plastique  LN­23E

Buse  simple  en  plastique  LN­26E

Douche  en  plastique  8  trous  avec  couvercle  LN­46E

Buse  à  deux  têtes  en  plastique  

(x1)

(x1)

(x4)

LN­06E

LISTE  DE  

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x4)

COLISAGE

ImageNom  et  quantitéNON.

10  buses  en  plastique  à  deux  têtes  LN­56E

11

1  2

3

4

5

6

7

8

12  Bague  d'étanchéité  (S1)  (Tube)

13  Bague  d'étanchéité  (S3)  (Buse  connectée  à  la  lance)

14  Bague  d'étanchéité  (S4)  (Lance  

15  joints  d'étanchéité  (S2)  (lance  en  plastique,  lance  connectée  à  la  poignée)  (x4)

télescopique)

9

Chargeur  16

17  Poignée  d'interrupteur  LN­59A

18  Courroie  LN­173F

19  Tube  1,2  m

20  Bouton  de  régulateur

21  Partie  fixe  de  la  Lance

22  Filet  filtrant

23  Réservoir

24  Manuel  de  l'utilisateur

25  Pompe  de  transfert

REMARQUE :  certains  accessoires  sont  dans  le  réservoir.

 



A+
1.  Insérez  l'extrémité  (A­)  du  tube  dans  le  trou  (A+),  puis  verrouillez­le  avec  la  vis  (B+)  et  l'écrou  

2.  La  lance  finie  comme  ci­dessous.

(B­)

REMARQUE :  Vérifiez  si  la  bague  d'étanchéité  est  installée  dans  la  vis  femelle  du  tuyau  ou

non.Sinon,  veuillez  installer  la  bague  d'étanchéité  verte  (S1),  reportez­vous  à  « VUE  DU  JOINT »  (page  11).

ASSEMBLAGE  ET  UTILISATION

Étape  1 :  Assembler  la  lance  de  

6

pulvérisation

Étape  2 : Installer  le  tuyau

Connectez  les  deux  vis  femelles  du  tuyau  à  la  vis  mâle  de  sortie  d'eau  du  réservoir  et  à  la  poignée

vis  mâle  de  l'interrupteur.

 



Étape  3 : Installer  la  lance  de  pulvérisation

Connectez  la  vis  femelle  de  la  lance  à  la  vis  mâle  de  l'interrupteur  de  la  

Étape  5 : Installer  le  bouton  du  régulateur

Appuyez  sur  le  bouton  dans  le  régulateur.  REMARQUE :  bouton  du  régulateur  

7

installé.

poignée.

Étape  4 : Installer  la  buse  de  pulvérisation

Connectez  la  vis  femelle  de  la  buse  à  la  vis  mâle  de  l'interrupteur  de  la  poignée.

 



Étape  6 : Installer  les  sangles

1.Connectez  l'attache  (C)  de  la  sangle.

3.  Insérez  la  ceinture  ((A+)  dans  la  boucle.

5.  Insérez  le  crochet  (B+)  dans  le  

2.  Insérez  la  courroie  (A+)  dans  le  

8

trou.

trou.

4.  Tirez  fermement  sur  la  ceinture.

6.  La  ceinture  finie  comme  vue  ci­dessous.

 



1.  Remplissez  le  réservoir  de  liquide.

REMARQUE :  Veuillez  remplir  l'eau  propre  la  première  fois.  Vérifiez

que  chaque  joint  soit  bien  connecté  ou  non,  évitez

dommages  causés  par  une  fuite.

2.  Allumez  l'interrupteur  électrique.

(« 1 »  signifie  allumer  l'appareil  et  « 0 »  signifie  éteindre

pouvoir.)

3.  Tournez  le  bouton,  la  pompe  commence  à  fonctionner,  le

le  voyant  est  

hors  de  

9

la

allumé.

Description  du  voyant  lumineux :

Voyant  jaune  « L » :  la  puissance  de  la  batterie  est  faible,  nécessite

charge.

Voyant  jaune  et  vert  « L&N » :  la  batterie  est  déchargée.

assez,  peut  être  utilisé  normalement.

Voyant  jaune,  vert  et  rouge  « L&N&H » : Anormal.

Arrêtez  d'utiliser  et  éliminez  le  problème.

Étape  7 :  Commencez  à  

A.  Tournez  le  bouton  sur  « HIGH »,  augmentez  la  pression ;

Tournez  le  bouton  sur  « LOW »,  pour  diminuer.  Tournez  le  bouton

sur  « OFF »,  arrêter  le  travail.

REMARQUE :  Certaines  buses  doivent  être  réglées  pour

pression  appropriée,  se  référer  à

« INTRODUCTION  ET  APPLICATION  DE  LA  BUSE »

(page  13)

travailler

Étape  8 :  Ajuster  la  pression

 



Étape  9 :  Nettoyage

B.  Appuyez  et  maintenez  la  poignée  pour  commencer  à  travailler  ou  relâchez­la  pour  arrêter  de  

C.Lors  d'une  pulvérisation  prolongée,  la  poignée  peut  être  fixée  par  

Étape  10 :  Chargement

l'anneau.

travailler.

Veuillez  nettoyer  le  pulvérisateur  avec  de  l'eau,  puis  éteignez  le  régulateur  et  l'appareil  électrique.

allumer  après  utilisation.

Lors  de  la  charge,  le  chargeur  se  connecte  directement  au  port  de  charge  « A ».

Connecté  à  l'alimentation  électrique  peut  charger,

et  vous  n'avez  pas  besoin  de  retirer  la  batterie  séparément !

L'indicateur  rouge  du  chargeur  indique  la  charge ;

Le  voyant  vert  indique  que  la  batterie  est  complètement  chargée.  REMARQUE :  Lorsque

En  cours  de  chargement,  veuillez  éteindre  l'interrupteur  électrique !

10

 



Vue  du  

11

sceau

Bague  d'étanchéité  verte  (S2 ) Bague  d'étanchéité  noire  Bague  d'étanchéité  verte  

9X13X2  (installé)
(S1) (S3) Joint  noir  

11X17X3  (installé)
(S4 )

11X17X3  (installé) (Installé)

 



Installation  du  couvercle  de  la  

12

batterie :

1.  Placez  le  pulvérisateur  à  plat  sur  le  sol  et  appuyez  fermement  avec  les  deux  mains  sur  la  partie  supérieure

coins  gauche  et  supérieur  droit  du  couvercle  de  la  batterie.

2.  Une  main  continue  d'appuyer  sur  le  couvercle  de  la  batterie  tandis  que  le  pouce  de

une  autre  main  appuie  sur  le  bouton.

Ouverture  du  couvercle  de  la  batterie :

Appuyez  sur  le

boucle  en  plastique

et  retirez­le.

 



Comment  résoudre  le  problème  de  la  pompe  qui  ne  fonctionne  pas ?

REMARQUE :  veuillez  d'abord  remplir  d'eau  propre  pour  éviter  tout  dommage  dû  à  une  fuite.

1.  Allumez  l'interrupteur  électrique,  puis  tournez  le  bouton,  la  pompe  commence  à  fonctionner.  Ensuite

verrouiller  le  bouton  de  l'interrupteur  de  la  poignée.

2.Connectez  l'interrupteur  de  poignée  « C »  à  la  pompe  de  transfert  « B »,  puis  pompez  l'eau  de

le  tuyau,  l'eau  coule  de  « A ».
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Introduction  à  la  fonction

LN­01D

Buse  en  plastique  à  trois  extrémités :  

fournit  une  grande  quantité  de  pulvérisation  

avec  une  longue  

LN­86E

portée.

Buse  coupe­vent :
Equipé  d'une  housse  de  protection  pour

NoteModèle

réduire  l'impact  du  vent  sur  la  pulvérisation

Image

LN­46E

Buse  en  cuivre  à  tête  unique :  fournit  une  
petite  quantité  de  pulvérisation,  ou

pulvérisation  linéaire  (15­20  f),  uniquement  pour  le

lance  de  pulvérisation  

/

télescopique.

Buse  en  plastique  à  tête  unique :  fournit  
une  petite  quantité  de  pulvérisation,  ou

pulvérisation  linéaire  (15­20  f).

LN­26E

Buse  en  cuivre  à  trois  extrémités :  
fournit  une  grande  quantité  de  pulvérisation  

avec  une  portée  

/

concentrée.

INTRODUCTION  ET  APPLICATION  DE  LA  

Le  bouton  de  pression  doit

être  ajusté  pour  éviter

fonctionnement  intermittent  du

pompe  à  moteur  lorsque

en  utilisant.  (Il  est  normal  que  le

le  voyant  ne  s'allume  pas

clignote  ou  la  motopompe  

fonctionne  en  

Le  bouton  de  pression  doit

être  ajusté  pour  éviter

fonctionnement  intermittent  du

pompe  à  moteur  lorsque

en  utilisant.  (Il  est  normal  que  le

le  voyant  ne  s'allume  pas

clignote  ou  la  motopompe  

fonctionne  en  

/

LN­04D

continu.)

continu.)

BUSE

14

 



Buse  double  de  type  Y :  Fournit  
un  effet  de  pulvérisation  

INSTRUCTIONS  DE  DÉPANNAGE

moyen.

Buse  double  de  type  F :  Fournit  
un  effet  de  pulvérisation  

LN­56E

LN­06E
moyen.

LN­23E

/

Le  bouton  de  pression  doit

être  ajusté  pour  éviter

fonctionnement  intermittent  du

pompe  à  moteur  lorsque

en  utilisant.  (Il  est  normal  que  le

le  voyant  ne  s'allume  pas

clignote  ou  la  motopompe  

fonctionne  en  continu.)

Buse  en  éventail :  Fournit  
un  plan  de  90°  à  110°
pulvérisation  en  forme  d'éventail,  qui  est  principalement

utilisé  dans  les  scènes  nécessitant  du  contrôle

gamme,  comme  le  désherbage.

/

Barre  de  pulvérisation  

Mauvaise  

15

atomisation

shakes

Solutions

commencer  après  la  mise  sous  

Le  moteur  fait

bruit  

Installer  conformément  à  l'installation  correcte

anormal.

tension

Problème Raisons

Vérifiez  le  fil  de  connexion  et  branchez  le

connecteur.

Utiliser  après  la  charge.

Allumer.

la  pompe  est  desserrée

Méthode.

Nettoyez  le  filtre  dans  le  seau.

Resserrez  ou  remplacez  le  tuyau  d’eau.

Le  moteur  ne  fonctionne  

Fuites  dans  les  tuyaux  de  raccordement

pas

est  

et  fissuré.

Surpression/La

la  buse  est  trop  petite.

La  buse  est  usée  ou  bloquée.

allumé.

Vérifiez  et  serrez  le

vis  des  pieds  de  fixation  de  la  pompe  à  eau.

Ouvrez  la  base,  vérifiez  si  l'intérieur

le  tuyau  d'eau  est  desserré  ou  cassé,  et

serrez­le  ou  remplacez­le.  Remplacez  la  buse.

Réduisez  la  pression.

Remplacez  la  buse  appropriée.

Remplacer  la  buse  appropriée.  Démonter

la  buse  et  nettoyez  chaque  pièce.

Le  fil  de  connexion  d'alimentation  tombe.

La  batterie  est  morte.

L'interrupteur  d'alimentation  est  éteint

Les  vis  de  fixation  de  la  pompe  à  eau  

sont  desserrées.

Tuyau  d'entrée/sortie  

Les  accessoires  de  buse  sont  installés

incorrectement.

L'écran  du  filtre  est  bloqué.

d'eau

Fuite  d'eau  de

structure

 



Batterie  

Pompe  à  eau  bloquée.

insuffisante

La  pompe  à  eau  

utilisé  après  une  charge  de  10  minutes.)

fait

il  est  recommandé  de  remplacer  la  

la  pompe  à  eau  sous  la  direction  du

marchand.

pompe.

Problème  de  câblage/pompe  à  eau

endommagé.ne  fonctionne  

Contactez  le  commerçant,

informer  le  modèle  du  produit  et  acheter

un  nouveau  chargeur.

pas.

La  buse  ne

évacuer  l'eau,  et

la  pression  de  sortie

est  

Câble  de  chargeur  en  circuit  ouvert.

instable.

La  batterie  est  cassée  (le  chargeur

l'indicateur  est

Retirez  la  buse  pour  le  Obstruction  de  la  

Pompe  à  eau  

vert,  mais  le  spray  ne  peut  pas  être

utilisé).

bloquée.

buse. nettoyage.

Ouvrez  le  couvercle  de  la  batterie,  retirez  le

batterie  et  remplacez­la  par  une  bonne.

Le  fil  noir  est  connecté  au  "­

"pôle,  et  le  fil  rouge  est  connecté  au

pôle  « + ».  (Remarque :  avant  de  retirer  le

batterie,  veuillez  prendre  une  photo  de  la  ligne  avec

votre  téléphone  portable  et  installez­le

Charge  (Le  voltmètre

le  voyant  lumineux  est  jaune  lorsque  la  batterie  est

faible)

Retirez  la  buse  et

pulvériser  de  l'eau  propre  pendant  5  à  10  

minutes  (le  débit  d'eau  

augmentera  et  se  stabilisera  sous

normale

conditions).Si  le  débit  d'eau  ne

augmenter  après  10  minutes,  

Impossible  de  charger.

c'est

Démonter  le  couvercle  de  la  pompe  à  eau  et

éliminer  les  corps  étrangers.

Après  avoir  éliminé  le

problèmes  de  fils  électriques  et

voies  navigables,  contactez  le  commerçant  pour

acheter  une  nouvelle  pompe  à  eau  et  la  remplacer

retour  selon  le

(itinéraire  original  pour  éviter  les  

Le  chargeur  est  cassé.  (Le

l'indicateur  du  chargeur  ne  s'allume  pas

ou  le  spray  ne  peut  toujours  pas  être

erreurs).
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Représentant  du  Royaume­

REPRÉSENTANT  DE  LA  CE

Uni

RÈGLES  DE  NETTOYAGE,  D'ENTRETIEN  ET  DE  STOCKAGE

Nettoyage  et  

17

entretien :

Après  avoir  utilisé  le  pulvérisateur,  retirez  complètement  la  solution  de  travail  du  réservoir  et

rincez  le  réservoir,  le  tuyau,  la  pompe  et  le  tube  de  pulvérisation  avec  de  l'eau  propre.  Enfin,  vaporisez  avec  de  l'eau  propre

de  l'eau  pendant  3  minutes  pour  éliminer  la  possibilité  d'une  réaction  chimique  lorsque  d'autres

des  produits  chimiques  sont  utilisés  lors  de  la  pulvérisation  suivante.  Les  résidus  de  produits  chimiques  peuvent  entraîner  de  la  corrosion

et  d'autres  dommages  aux  pièces  du  pulvérisateur,  en  particulier  aux  buses  de  pulvérisation,  aux  filtres  et

scellés.

Règles  de  stockage :

­Conservez  le  pulvérisateur  dans  un  endroit  sec,  frais  et  hors  de  portée  des  enfants.

­Il  est  interdit  de  stocker  le  pulvérisateur  à  proximité  d'un  feu  ouvert.

­Pour  éviter  d'endommager  la  pompe  et  les  autres  pièces,  il  faut  la  laver  et  la  sécher

avant  de  ranger  le  pulvérisateur  en  hiver.Nettoyer  la  surface  des  machines  et  des  outils,  filtrer

écran  et  buse,  et  séchez­les  à  l'air.  Ne  les  mettez  pas  directement  au  soleil.

­Avant  le  stockage,  la  batterie  doit  être  complètement  chargée.  Pendant  la  période  de  stockage,  vous  devez

de  recharger  régulièrement  votre  batterie  avec  un  adaptateur  (au  moins  une  fois  tous  les  2  mois).

­Conservez  l'adaptateur  dans  un  endroit  sec.

Fabricant :  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse : Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,  shanghai  
200000  CN.
Importé  en  Australie :  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREET,  ASTWOOD
NSW  2122  Australie
Importé  aux  États­Unis :  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim
Lieu,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

YH  CONSULTING  LIMITED.  A/S  YH  Consulting
Bureau  limité  147,  Centurion  House,  Londres
Route,  Staines­upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E­CrossStu  GmbH
Mainzer  Landstr.69,  
60329  Francfort­sur­le­Main.

 



 



Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
électronique  www.vevor.com/support

 

https://www.vevor.com/support


Wij  streven  er  voortdurend  naar  om  u  gereedschappen  te  leveren  tegen  concurrerende  

"Bespaar  de  helft",  "halve  prijs"  of  andere  soortgelijke  uitdrukkingen  die  wij  gebruiken,  vertegenwoordigen  slechts  een  

de  grootste  topmerken.

schatting  

prijzen.

van  de  besparingen  die  u  kunt  behalen  door  bepaalde  gereedschappen  bij  ons  te  kopen  in  vergelijking  met  de  grote  topmerken  en

betekent  niet  noodzakelijkerwijs  dat  alle  categorieën  tools  die  wij  aanbieden,  worden  gedekt.  Wij  herinneren  u  er  vriendelijk  aan  om:

Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  www.vevor.com/

Controleer  zorgvuldig  wanneer  u  een  bestelling  bij  ons  plaatst  of  u  daadwerkelijk  de  helft  bespaart  in  vergelijking  met

support

ELEKTRISCHE  
MODEL:  KF-16C-48

SPROEIER

 

https://www.vevor.com/support


ELEKTRISCHE  

MODEL:  KF-16C-48

SPROEIER

HULP  NODIG?  NEEM  CONTACT  MET  ONS  OP!

Heeft  u  vragen  over  het  product?  Heeft  u  technische  ondersteuning  nodig?  Neem  dan  gerust  contact  met  ons  op:  

Technische  

ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  www.vevor.com/support

Dit  is  de  originele  handleiding.  Lees  alle  instructies  zorgvuldig  door  voordat  u  het  product  gebruikt.  VEVOR  behoudt  zich  

het  recht  voor  om  de  gebruiksaanwijzing  duidelijk  te  interpreteren.  Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  

het  product  dat  u  hebt  ontvangen.  Neemt  u  het  ons  niet  kwalijk  dat  we  u  niet  meer  op  de  hoogte  stellen  van  eventuele  

technologische  of  software-updates  voor  ons  product.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Voor  uw  veiligheid  en  de  veiligheid  van  anderen  moeten  de  volgende  voorzorgsmaatregelen  worden  genomen:

bij  het  bedienen  van  de  spuitmachine  moeten  de  volgende  punten  in  acht  worden  genomen:

1.  Tijdens  het  spuiten  moet  het  personeel  kleding  dragen  die  strikt  in  overeenstemming  is  met  de

de  voorschriften,  draag  maskers,  brillen,  hoeden,  handschoenen  of  beschermende  kleding  tegen

penetratie  van  pesticiden  en  mag  niet  naakt  worden  uitgevoerd.

2.  Het  is  ten  strengste  verboden  om  giftige  oplossingen  zoals  pesticiden  op  mensen  te  spuiten  of

dieren  tijdens  gebruik.

3.  Patiënten  met  een  psychische  aandoening  of  ernstige  ziekten,  dronken  mensen  en  mensen

zonder  bedieningskennis  is  het  verboden  deze  machine  te  gebruiken.  Personen  die

net  een  intensieve  training  hebben  gedaan,  niet  goed  hebben  uitgerust  of  onvoldoende

slaap,  evenals  vrouwen  in  de  periode  van  borstvoeding,  mogen  zich  hier  niet  mee  bezighouden

werk.

4.  De  operator  moet  na  het  werk  alle  lichaamsdelen  wassen  en  alle  soorten  kleding  

gebruik.

5.  Bij  het  hanteren  van  pesticiden  dienen  de  veiligheidsinstructies  die  bij  het  pesticide  zijn  geleverd  in  acht  te  worden  genomen.

de  instructies  van  de  fabrikant  moeten  worden  gevolgd.

reinigen.

WAARSCHUWING

1.Na  het  spuiten  van  bijtende  vloeistof  is  het  noodzakelijk  om  de  resterende  vloeistof  in  de

op  tijd  met  water  afspuiten.

2.  Wanneer  u  zeer  bijtende  vloeistoffen  spuit,  kiest  u  voor  kunststof  spuitstaven.

3.  De  spuit  moet  volledig  worden  opgeladen  voordat  u  hem  opbergt.

4.  Laat  machines  en  gereedschappen  niet  achter  en  bewaar  ze  niet  op  onbeheerde  plaatsen.  Schakel  de

stroom  wanneer  deze  niet  in  gebruik  is.

5.  Demonteer  of  wijzig  dit  apparaat  niet.

6.  Operators  moeten  pesticiden  tegen  de  windrichting  in  spuiten  en  mogen  niet  werken

gedurende  een  lange  tijd  onder  hoge  temperatuur.

7.  Laad  de  batterij  vóór  elk  gebruik  (ook  bij  een  nieuw  apparaat)  op.

batterij  gedurende  8-12  uur.  Wanneer  de  batterij  niet  is  opgeladen,  dek  dan  het  oplaadstation  af

goed  vast  om  te  voorkomen  dat  de  batterij  nat  wordt.

8.  Probeer  te  voorkomen  dat  u  zonder  water  werkt  om  schade  aan  het  membraan  van  de

 



waterpomp.

9.  Probeer  voor  gebruik  met  schoon  water  te  sproeien  om  te  controleren  of  er  water  in  zit.

lekkage  aan  de  basis  en  of  het  vernevelingseffect  goed  is.Alleen  wanneer

alles  is  normaal,  kunt  u  vloeibare  medicijnen  klaarmaken  voor  de  operatie?

10.  Bij  het  toevoegen  van  vloeistof  moet  deze  door  het  filterscherm  gaan.  Als  er  onzuiverheden  zijn,

het  normale  gebruik  van  de  machine  wordt  beïnvloed.

11.  Als  het  vloeibare  medicijn  overstroomt,  droog  het  dan  onmiddellijk.  Batterijconnectoren,  elektrische  

componenten  en  draadconnectoren  mogen  niet  worden  blootgesteld  aan  vloeistof.

medicijn  om  corrosie  te  voorkomen.

12.  Gebruik  geen  poeder  dat  niet  in  waterbaden  kan  worden  gebruikt,  omdat  het  niet  kan  worden  opgelost  in

vloeistof.  En  de  zwevende  vaste  stoffen  in  de  medicijntank  zullen  neerslaan  bij  de

bodem,  waardoor  verstopping  van  het  filterscherm  en  de  pijpleiding  ontstaat,  waardoor  de

levensduur  van  de  pomp.  Het  gebruik  van  chemische  vloeistoffen  en  speciale  werkvloeistoffen  is

verboden.

13.  Wanneer  het  spuiten  van  de  vloeistof  is  voltooid,  schakelt  u  de  aan/uit-schakelaar  of  de  regelknop  uit.

Schakel  eerst  de  injectieschakelaar  in  en  laat  deze  pas  los  als  de  pomp  stopt  met  

MODEL  EN  

3

PARAMETERS

werken.

Capaciteit

Model

4  gallons  (16  liter)

Membraan  

Druk

Max.  Prestaties

minipomp

0-90  

Uitgang:  DC12.0V,1.6A

psi

Pomp

KF-16C-48

(4,1±0,3)  l/

Ingang:  100-240Vÿ50/60Hz  0,5A

min

Oplader

Batterij Lithium-ionbatterij  (DC12V,  8Ah)

 



Onderdelennaam

STRUCTUURDIAGRAM

Klem  van  spuitlans Handgreepschakelaar

Spuitmond

Pet

Voltmeter

Elektrische  schakelaar

Bandjes

Tank

Nee.

1

3

5

7

9

11

Onderdelennaam

Pomp
(Alleen  zichtbaar  na  het  verwijderen  van  de  schroeven  en

(het  openen  van  het  paneel)

Spuitlans

13

Nee.

2

4

6

8

10

12

Oplaadaansluiting

Regelaarknop

14

Slang

Batterijdeksel

4

 



1  2

Afbeelding

11

NEE. Naam  &  Aantal

3

4

5

6

7

8

10  kunststof  spuitmonden  met  twee  koppen  LN-56E

9

PAKLIJST

Meetglas  LN-29F

Telescopische  lans  LN-58C

Kunststof  lans  LN-25C

Messing  enkel  mondstuk  LN-01D

Messing  driekoppige  spuitmond  LN-04D

Kunststof  driekoppige  spuitmond  LN-86E

Kunststof  vlakstraalsproeier  LN-23E

Kunststof  enkelvoudige  spuitmond  LN-26E

Kunststof  8-gats  douche  met  afdekking  LN-46E

Kunststof  spuitmond  met  twee  koppen  

5

(x1)

LN-06E

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x4)

(x1)

(x4)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x4)12  Afdichtring  (S1)  (Buis)

13  Afdichtring  (S3)  (lans  aangesloten  spuitmond)

14  Afdichtring  (S4)  (Telescopische  lans)

15  Afdichtring  (S2)  (kunststof  lans,  handvat  verbonden  lans)  (x4)

16  Oplader

17  Schakelhendel  LN-59A

18  Belt  LN-173F

19  Buis  1,2m

20  Regelaarknop

21  Vast  onderdeel  van  Lance

22  Filternet

23  Tank

24  Gebruikershandleiding

25  Transferpomp

LET  OP:  Sommige  accessoires  bevinden  zich  in  de  

(x1)

tank.

 



A+

MONTAGE  EN  GEBRUIK

Stap  1:  Monteer  de  

Stap  2:  Slang  installeren

spuitlans

1.  Steek  het  uiteinde  (A-)  van  de  buis  in  gat  (A+),  en  zet  het  vast  met  de  schroef  (B+)  en  moer  

2.  De  voltooide  lans  ziet  er  hieronder  uit.

(B-)

OPMERKING :  Controleer  nogmaals  of  de  afdichtring  in  de  vrouwelijke  schroef  van  de  slang  is  gemonteerd  of

niet.  Indien  dit  niet  het  geval  is,  installeer  dan  de  groene  afdichtring  (S1),  zie  “AANZICHT  VAN  DE  AFDICHTING”  (pagina  11).

Sluit  beide  vrouwelijke  schroeven  van  de  slang  aan  op  de  mannelijke  schroef  van  de  tank  en  de  handgreep  van  het  uitlaatwater.

mannelijke  schroef  van  de  

6

schakelaar.

 



Sluit  de  vrouwelijke  schroef  van  de  lans  aan  op  de  mannelijke  schroef  van  de  

Druk  de  knop  in  de  regelaar.  LET  OP:  Regelknop  gemonteerd.

hendelschakelaar.

Sluit  de  vrouwelijke  schroef  van  het  mondstuk  aan  op  de  mannelijke  schroef  van  de  schakelaar.

Stap  3:  Spuitlans  

Stap  5:  Installeer  de  knop  van  de  regelaar

installeren

Stap  4:  Spuitmond  installeren

7

 



2.  Plaats  de  riem  (A+)  in  het  gat.

Stap  6:  Banden  installeren

1.  Maak  de  sluiting  (C)  van  de  band  vast.

3.  Plaats  de  riem  ((A+)  in  de  gesp.

5.  Plaats  de  haak  (B+)  in  het  

4.  Trek  de  riem  strak.

6.De  voltooide  riem  ziet  er  als  volgt  uit.gat.

8

 



Stap  7:  Begin  met  

Stap  8:  Pas  de  druk  aan

werken

van  

A.  Draai  de  knop  naar  “HIGH”,  verhoog  de  druk;

Draai  de  knop  naar  "LAAG",verminder.Draai  de  knop

de

LET  OP:  Sommige  sproeiers  moeten  worden  afgesteld  om

geschikte  druk,  zie

“INTRODUCTIE  EN  TOEPASSING  VAN  DE  SPUITMOND”

(pagina  13)

1.  Vul  de  tank  met  vloeistof.

LET  OP:  Vul  de  eerste  keer  met  schoon  water.  Controleer

of  elk  gewricht  nu  goed  verbonden  is  of  niet,  vermijd

schade  door  lekkage.

2.  Zet  de  elektrische  schakelaar  aan.

("1"  betekent  het  inschakelen  van  de  stroom,  en  "0"  betekent  het  inschakelen

stroom.)

3.  Draai  aan  de  knop,  de  pomp  begint  te  werken,  de

indicatielampje  

Omschrijving  van  het  indicatielampje:

Geel  lampje  "L":  Batterij  is  bijna  leeg,  moet  vervangen  worden

opladen.

Geel  en  groen  lampje  "L&N":  Batterij  is  leeg.

voldoende,kan  normaal  gebruikt  worden.

Geel  &  Groen  &  Rood  licht  "L&N&H":  Abnormaal.

Stop  met  het  gebruik  en  los  het  probleem  

op  “UIT”  zetten,  stoppen  met  

9

werken.

op.

brandt.

 



B.  Houd  de  hendel  ingedrukt  om  te  beginnen  met  werken,  of  laat  deze  los  om  te  stoppen  met  

10

werken.

C.Wanneer  u  langdurig  spuit,  kunt  u  het  handvat  met  de  ring  vastzetten.

Maak  de  sproeier  schoon  met  water  en  schakel  ten  slotte  de  regelaar  en  de  elektrische

na  gebruik  

Tijdens  het  opladen  wordt  de  lader  rechtstreeks  aangesloten  op  de  oplaadpoort  “A”.

Aangesloten  op  de  voeding  kan  worden  opgeladen,

en  u  hoeft  de  batterij  er  niet  apart  uit  te  halen!

omschakelen.

Stap  9:  

De  rode  indicator  van  de  oplader  geeft  het  opladen  aan;

Het  groene  lampje  geeft  aan  dat  de  batterij  volledig  is  opgeladen.  OPMERKING :  Wanneer

Tijdens  het  opladen,  schakel  de  elektrische  schakelaar  uit!

Reinigen

Stap  10:  Opladen

 



Uitzicht  op  

11

zeehond

(Geïnstalleerd)

Groene  afdichtring  Zwarte  afdichtring  

11X17X3  (geïnstalleerd)

(S3)(S1) Groene  afdichtring  

9X13X2  (geïnstalleerd)

(S2 ) Zwarte  pakking  

11X17X3  (geïnstalleerd)

(S4 )

 



Installatie  van  

Druk  op  de

plastic  gesp

en  trek  het  eruit.

batterijklepje:

1.  Plaats  de  sproeier  plat  op  de  grond  en  druk  met  twee  handen  stevig  op  de  bovenkant

linker-  en  rechterbovenhoek  van  het  batterijklepje.

2.  Houd  één  hand  ingedrukt  op  het  batterijklepje  terwijl  u  met  de  duim  van  de

een  andere  hand  drukt  op  de  knop.

Openen  van  het  batterijklepje:

12

 



Hoe  los  ik  het  probleem  op  als  de  pomp  niet  werkt?

LET  OP:  Vul  de  tank  eerst  met  schoon  water  om  schade  door  lekkage  te  voorkomen.

1.  Zet  de  elektrische  schakelaar  aan,  draai  vervolgens  aan  de  knop  en  de  pomp  begint  te  werken.

Vergrendel  de  knop  van  de  hendelschakelaar.

2.  Sluit  de  hendelschakelaar  "C"  aan  op  de  overbrengpomp  "B"  en  pomp  vervolgens  water  uit  de  pomp.

de  pijp,  het  water  stroomt  uit  “A”.

13

 



De  drukknop  

Spuitmond  van  kunststof  met  

drie  uiteinden:  zorgt  voor  een  grote  

nevel  met  een  groot  bereik.

moet

Driepunts  koperen  sproeikop:  zorgt  

voor  een  grote  nevel  met  een  geconcentreerd  

/

/

bereik.

OpmerkingAfbeelding

LN-46E

LN-01D

/

LN-26E

Functie  

worden  aangepast  om  te  

Winddicht  mondstuk:

Uitgerust  met  een  beschermhoes  om

voorkomen

Inleiding

De  drukknop  

LN-04D

moet

worden  aangepast  om  te  voorkomen

Model

intermitterende  werking  van  de

motorpomp  wanneer

gebruik.(Het  is  normaal  als  de

indicatielampje  brandt  niet

flitsen  of  de  motorpomp  werkt  

intermitterende  werking  van  de

motorpomp  wanneer

gebruik.(Het  is  normaal  als  de

indicatielampje  brandt  niet

flitsen  of  de  motorpomp  werkt  

de  impact  van  wind  op  spray  verminderen

continu.)

continu.)

Enkelvoudige  koperen  sproeikop:  

Zorgt  voor  een  kleine  hoeveelheid  nevel,  of

lineaire  spray  (15-20  f),  alleen  voor  de

telescopische  spuitlans.

Enkelvoudige  kunststof  spuitkop:  

Geeft  een  kleine  hoeveelheid  spray,  of

lineaire  sproeistraal  (15-20  f).

INLEIDING  EN  TOEPASSING  VAN  DE  

LN-86E

SPUITMOND

14

 



Oplossingen

De  motor  maakt

abnormaal  

Schudden  van  de  sproeibalk

geluid.

Slechte  atomisatie

Probleem

Waterlekkage  van

onderbouw

Controleer  en  draai  de

schroeven  van  de  bevestigingsvoeten  van  de  waterpomp.

Open  de  basis  en  controleer  of  de  interne

waterleiding  zit  los  of  is  kapot,  en

Draai  het  vast  of  vervang  het.  Vervang  het  mondstuk.

Verminder  de  druk.

Vervang  het  juiste  mondstuk.

Vervang  het  juiste  mondstuk.  Demonteer

het  mondstuk  en  reinig  elk  

Spuitmondaccessoires  zijn  geïnstalleerd

onjuist.

Het  filterscherm  is  geblokkeerd.

Lekkages  in  de  verbindingsleiding

onderdeel.

Redenen

De  motor  doet  het  niet

start  na  de  macht

is  ingeschakeld.

Controleer  de  verbindingsdraad  en  sluit  de

verbindingsstuk.

Gebruiken  na  het  opladen.

De  stroomkabel  valt  eraf.

Batterij  is  leeg.

De  aan/uit-schakelaar  staat  uit

De  bevestigingsschroeven  van  de  

waterpomp  zitten  los.

Waterinlaat-/uitlaatleiding  van  Water

pomp  zit  los

en  gebarsten.

Overdruk/De

Het  mondstuk  is  te  klein.

Het  mondstuk  is  versleten  of  verstopt.

Aanzetten.

Installeer  volgens  de  juiste  installatie

Methode.

Maak  het  filterscherm  in  de  emmer  schoon.

Draai  de  waterleiding  vast  of  vervang  deze.

/

Y-type  dubbele  sproeikop:  
zorgt  voor  een  medium  sproei-

LN-56E
effect.

LN-06E

/

worden  aangepast  om  te  voorkomen

Dubbele  spuitmond  type  F:  
zorgt  voor  een  middelmatig  

Waaiervormig  mondstuk:  
biedt  een  vlak  van  90°~110°
waaiervormige  spray,  die  meestal

gebruikt  in  scènes  die  controle  vereisen

bereik,  zoals  wieden.

sproeieffect.

De  drukknop  moet

intermitterende  werking  van  de

motorpomp  wanneer

gebruik.(Het  is  normaal  als  de

indicatielampje  brandt  niet

flitsen  of  de  motorpomp  werkt  

continu.)

LN-23E

INSTRUCTIES  VOOR  PROBLEEMOPLOSSING
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Verwijder  het  mondstuk  om  het  te  

16

reinigen.Verstopte  

Circuit  in  oplaadkabel  onderbroken.

sproeier.

Onvoldoende  

Waterpomp  

(wordt  gebruikt  na  10  minuten  opladen.)

geblokkeerd.

batterijvermogen

Bedradingsprobleem/waterpomp

De  oplader  is  kapot.  (De

oplaadindicator  licht  niet  op

of  de  spray  kan  nog  steeds  niet

beschadigd.

Waterpomp  

Het  mondstuk  doet  het  niet

water  lozen,  en

de  uitlaatdruk

is  

groen,  maar  de  spray  kan  niet

Neem  contact  op  met  de  verkoper,

informeer  het  productmodel  en  koop

een  nieuwe  oplader.

gebruikt).

onstabiel.

geblokkeerd.

Opladen  (De  voltmeter

indicatielampje  brandt  geel  als  de  batterij  leeg  is

laag)

Verwijder  het  mondstuk  en

sproei  5-10  minuten  met  schoon  water  (de  

wateropbrengst  zal  

toenemen  en  stabiliseren  onder

normaal

omstandigheden).  Als  de  waterafvoer  niet

toename  na  10  minuten,  het  is

aanbevolen  om  de  pomp  te  

De  batterij  is  kapot  (de  lader

indicator  

terug  volgens  de

(originele  route  om  fouten  te  voorkomen).

is

vervangen.

Demonteer  het  deksel  van  de  waterpomp  en

vreemde  voorwerpen  verwijderen.

Na  het  elimineren  van  de

problemen  met  elektrische  draden  en

waterwegen,  neem  contact  op  met  de  handelaar  om

Koop  een  nieuwe  waterpomp  en  vervang  deze

de  waterpomp  onder  leiding  van  de

handelaar.

Waterpomp  doet

niet  

Open  het  batterijklepje  en  haal  de

batterij  en  vervang  deze  door  een  goede.

De  zwarte  draad  is  verbonden  met  de  "-

"paal,  en  de  rode  draad  is  verbonden  met  de

"+"  pool.  (Opmerking:  Voordat  u  de

batterij,  maak  een  foto  van  de  lijn  met

uw  mobiele  telefoon  en  installeer  deze

werken.

Kan  niet  opladen.

 



Nadat  u  de  spuitmachine  hebt  gebruikt,  verwijdert  u  de  werkoplossing  volledig  uit  de  tank  en

Spoel  de  tank,  slang,  pomp  en  sproeibuis  af  met  schoon  water.  Spuit  ten  slotte  met  schoon  water.

water  gedurende  3  minuten  om  de  mogelijkheid  van  een  chemische  reactie  uit  te  sluiten  wanneer  andere

Bij  de  volgende  spuitbeurt  worden  chemicaliën  gebruikt.  Restanten  van  chemicaliën  kunnen  corrosie  veroorzaken

en  andere  schade  aan  onderdelen  van  de  spuitmachine,  met  name  spuitmonden,  filters  

17

en

zeehonden.

REINIGINGS-,  ONDERHOUDS-  EN  OPSLAGREGELS

Reiniging  en  

-  Bewaar  de  spuit  op  een  droge,  koele  plaats,  buiten  bereik  van  kinderen.

-Het  is  verboden  de  spuitmachine  in  de  buurt  van  open  vuur  te  bewaren.

-Om  schade  aan  de  pomp  en  andere  onderdelen  te  voorkomen,  moet  deze  worden  gewassen  en  gedroogd

voordat  u  de  spuitmachine  in  de  winter  opbergt.  Reinig  het  oppervlak  van  machines  en  gereedschappen,  filter

Zeef  en  mondstuk  en  laat  ze  aan  de  lucht  drogen.  Plaats  ze  niet  direct  in  de  zon.

-Voordat  u  het  product  opslaat,  moet  de  batterij  volledig  worden  opgeladen.  Tijdens  de  opslagperiode  moet  u:

om  uw  batterij  regelmatig  op  te  laden  met  een  adapter  (minimaal  één  keer  per  2  maanden).

-Bewaar  de  adapter  op  een  droge  plaats.

onderhoud:

Opslagregels:

Fabrikant:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai  
200000  CN.
Geïmporteerd  naar  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD
NSW  2122  Australië

Geïmporteerd  naar  de  VS:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim
Plaats,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

VK  REP
YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting
Beperkt  kantoor  147,  Centurion  House,  Londen
Weg,  Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  

EC  REP

4AX

E-CrossStu  GmbH

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Frankfurt  am  Main.

 



 



Technische  ondersteuning  en  e-
garantiecertificaat  www.vevor.com/support

 

https://www.vevor.com/support


ELEKTRISK  SPRUTARE

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  www.vevor.com/

MODELL:  KF-16C-48

support

Vi  fortsätter  att  sträva  efter  att  erbjuda  dig  verktyg  till  konkurrenskraftiga  priser.
"Spara  hälften",  "Halv  priset"  eller  andra  liknande  uttryck  som  används  av  oss  representerar  endast  en  uppskattning  
av  de  besparingar  du  kan  göra  genom  att  köpa  vissa  verktyg  hos  oss  jämfört  med  de  stora  toppmärkena  och

betyder  inte  nödvändigtvis  att  det  täcker  alla  kategorier  av  verktyg  som  vi  erbjuder.  Vi  påminner  dig  vänligen  om  att
kontrollera  noggrant  när  du  gör  en  beställning  hos  oss  om  du  faktiskt  sparar  hälften  jämfört  

de  största  varumärkena.
med

 

https://www.vevor.com/support


ELEKTRISK  

BEHÖVER  DU  HJÄLP?  KONTAKTA  OSS!

Har  du  frågor  om  produkten?  Behöver  du  teknisk  support?  Kontakta  oss  gärna:  Teknisk  
support  och  e-

garanticertifikat  www.vevor.com/support

Detta  är  originalinstruktionerna,  vänligen  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  du  använder  produkten.  

VEVOR  förbehåller  sig  en  tydlig  tolkning  av  vår  användarmanual.  Produktens  utseende  

ska  vara  beroende  av  den  produkt  du  mottagit.  Vi  ber  om  ursäkt  för  att  vi  inte  kommer  att  informera  

dig  igen  om  det  finns  några  teknik-  eller  programuppdateringar  för  vår  produkt.

SPRUTARE

MODELL:  KF-16C-48
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VARNING

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

1.  Efter  att  ha  sprayat  frätande  vätska  är  det  nödvändigt  att  rengöra  den  kvarvarande  vätskan  

För  din  och  andras  säkerhet  måste  följande  försiktighetsåtgärder  vidtas

observeras  vid  användning  av  sprutan:

1.  Under  sprutning  ska  personalen  bära  kläder  i  strikt  enlighet  med

föreskrifterna,  bär  masker,  glasögon,  hattar,  handskar  eller  skyddskläder  mot

penetration  av  bekämpningsmedel  och  får  inte  arbeta  naket.

2.  Det  är  strängt  förbjudet  att  spraya  giftiga  lösningar  som  bekämpningsmedel  på  människor  eller

djur  under  användning.

3.  Patienter  med  psykisk  sjukdom  eller  allvarliga  sjukdomar,  berusade  personer  och  personer

utan  kunskap  om  hur  den  används  är  det  förbjudet  att  använda  denna  maskin.  Personer  som

just  har  ansträngt  sig,  inte  har  fått  ordentlig  vila  eller  inte  har  haft  tillräckligt  med  energi

sömn,  liksom  kvinnor  under  amningsperioden,  bör  inte  syssla  med  detta

arbete.

4.  Operatören  måste  tvätta  alla  kroppsdelar  och  rengöra  alla  typer  av  kläder  

5.  Vid  hantering  av  bekämpningsmedel,  följ  säkerhetsanvisningarna  från  bekämpningsmedlet.

tillverkaren  bör  

i

följas.

efteråt.

spruta  med  vatten  i  tid.

2.  Vid  sprutning  av  mycket  korrosiva  vätskor,  välj  sprutstavar  av  plast  för  sprutning.

3.  Sprutan  ska  vara  fulladdad  före  förvaring.

4.  Lämna  inte  maskiner  och  verktyg  på  obevakade  platser  eller  förvara  dem.  Stäng  av

ström  när  den  inte  används.

5.  Demontera  eller  byt  inte  ut  denna  maskin.

6.  Operatörer  måste  spruta  bekämpningsmedel  framför  vindriktningen  och  får  inte  arbeta

under  hög  temperatur  under  en  längre  tid.

7.  Ladda  batteriet  före  varje  användning  (inklusive  den  nya  maskinen).

batteriet  i  8–12  timmar.  Täck  över  laddningsbasen  när  batteriet  inte  är  laddat.

ordentligt  för  att  förhindra  att  batteriet  blir  blött.

8.  Försök  att  undvika  att  arbeta  utan  vatten  för  att  undvika  att  skada  membranet  på

använda.
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12.  Använd  inte  badpulver  som  inte  är  vatten,  eftersom  det  inte  kan  lösas  

MODELL  OCH  PARAMETRAR

upp  

vattenpump.

9.  Före  användning,  försök  att  spraya  med  rent  vatten  för  att  kontrollera  om  det  finns  vatten

läckage  vid  basen  och  om  förstoftningseffekten  är  bra.  Endast  när

allt  är  normalt,  kan  du  förbereda  flytande  medicin  inför  operationen?

10.  När  vätska  tillsätts  måste  den  passera  genom  filternätet.  Om  det  finns  föroreningar,

normal  användning  av  maskinen  kommer  att  påverkas.

11.  Om  den  flytande  medicinen  rinner  över,  torka  den  omedelbart.  Batterikontakter,  elektriska  

komponenter  och  kabelkontakter  får  inte  utsättas  för  vätska.

medicin  för  att  undvika  

i

korrosion.

vätska.  Och  de  suspenderade  fasta  ämnena  i  medicintanken  kommer  att  fällas  ut  vid

botten,  vilket  orsakar  igensättning  av  filterskärmen  och  rörledningen,  vilket  påverkar

pumpens  livslängd.  Användningen  av  kemiska  vätskor  och  speciella  arbetsvätskor  är

förbjuden.

13.  När  vätskesprutningen  är  klar,  stäng  av  strömbrytaren  eller  reglerenheten

strömbrytaren  först  och  släpp  sedan  insprutningsströmbrytaren  efter  att  pumpen  slutat  fungera.

Membran  minipump

Kapacitet

Modell KF-16C-48

16  liter  (4  gallon)

0–90  psiTryck

Laddare Utgång:  DC12.0V,  1.6A

Batteri

Maxprestanda

Pump

(4,1±0,3)  l/min

Ingång:  100-240Vÿ50/60Hz  0,5A

Litiumbatteri  (DC12V,  8Ah)

3

 



Inga.Inga. Delarnas  namn

STRUKTURDIAGRAM

Slang

Batterilock

Delarnas  namn

Lock

Remmar

Sprutlans1

3

5

7

9

2

4

6

8 Elektrisk  strömbrytareLaddaruttag

Pump
(Syns  endast  efter  att  skruvar  tagits  bort  och

öppna  panelen)

Tank

Regulatorknapp

Handtagsbrytare

Voltmeter

Sprutmunstycke

Klämma  för  

10

1211

13 14

sprutlans
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1  2

INGA. Namn  och  

11

antal Bild

3

4

5

6

7

8

10  plastmunstycken  med  två  huvuden  

12  Tätningsring  (S1)  (Rör)

13  Tätningsring  (S3)  (Lansanslutet  munstycke)

14  Tätningsring  (S4)  (Teleskoplans)

15  Tätningsring  (S2)  (Plastlans,  handtagsansluten  lans)  (x4)

16  Laddare

17  Strömbrytare  LN-59A

18-  band  LN-173F

19  Rör  1,2  m

20  Regulatorknapp

21  Fast  del  av  lansen

22  Filternät

23  Tank

24  Användarmanual

25  Överföringspump

OBS:  Vissa  tillbehör  finns  i  tanken.

LN-56E

9

PACKLISTA

Mätglas  LN-29F

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

5

(x4)

(x4)

(x1)

(x1)

(x4)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

Teleskoplans  LN-58C

Plastlans  LN-25C

Mässingsmunstycke  LN-01D

Mässingsmunstycke  med  tre  huvuden  LN-04D

Plastmunstycke  med  tre  huvuden  LN-86E

Plast  platt  fläktmunstycke  LN-23E

Plastmunstycke  LN-26E

Plastdusch  med  8  hål  och  lock  LN-46E

Plastmunstycke  med  två  huvuden  

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

LN-06E

(x1)

 



A+

MONTERING  OCH  ANVÄNDNING

Steg  1:  Montera  

Steg  2:  Montera  slangen

sprutlansen

1.  För  in  änden  (A-)  av  röret  i  hålet  (A+)  och  lås  det  sedan  med  skruven  (B+)  och  muttern  

Anslut  båda  honskruvarna  på  slangen  till  utloppsvattentankens  hanskruv  och  handtag

brytarens  hanskruv.

(B-)

2.  Den  färdiga  lansen  enligt  nedan.

OBS :  Dubbelkolla  om  tätningsringen  är  monterad  i  slangens  invändiga  skruv  eller

inte.  Om  inte,  montera  den  gröna  tätningsringen  (S1),  se  "VY  AV  TÄTNINGEN"  (sidan  11).

6

 



Steg  3:  Montera  sprutlansen

Anslut  lansens  honskruv  till  handtagsomkopplarens  

Steg  5:  Montera  regulatorns  vred

Tryck  in  vredet  i  regulatorn.  OBS:  Regulatorvredet  är  installerat.

hanskruv.

Steg  4:  Montera  sprutmunstycket

Anslut  munstyckets  honskruv  till  handtagsomkopplarens  hanskruv.

7

 



Steg  6:  Montera  remmar

1.  Fäst  spännet  (C)  på  remmen.

3.  Sätt  i  bältet  ((A+))  i  spännet.

5.  Sätt  in  kroken  (B+)  i  

2.  Sätt  in  remmen  (A+)  i  

8

hålet.

hålet.

4.  Dra  åt  remmen  ordentligt.

6.  Det  färdiga  bältet  som  visas  nedan.

 



A.  Vrid  vredet  till  “HÖG”  för  att  öka  trycket;

Vrid  ratten  till  “LOW”,  minska.  Vrid  ratten

till  “AV”,  stoppa  arbetet.

OBS:  Vissa  munstycken  måste  justeras  för  att

lämpligt  tryck,  se

"INTRODUKTION  OCH  ANVÄNDNING  AV  MUNSTYCKE"

(sida  

9

13)

av

Steg  7:  Börja  

1.  Fyll  på  vätska  i  tanken.

OBS:  Fyll  på  med  rent  vatten  första  gången.  Kontrollera

oavsett  om  varje  skarv  är  ordentligt  ansluten  eller  inte,  undvik

skador  från  läckage.

2.  Slå  på  strömbrytaren.

("1"  betyder  att  slå  på  strömmen  och  "0"  betyder  att  slå  på

driva.)

3.  Vrid  på  vredet,  pumpen  börjar  arbeta,

indikatorlampan  

Beskrivning  av  indikatorlampan:

Gult  ljus  "L":  Batteriets  laddning  är  låg,  behöver

laddning.

Gult  och  grönt  ljus  "L&N":  Batteriet  är  slut

tillräckligt,  kan  användas  normalt.

Gult  &  Grönt  &  Rött  ljus  "L&N&H":  Onormalt.

Sluta  använda  och  åtgärda  problemet.

lyser.

arbeta

Steg  8:  Justera  trycket

 



B.  Tryck  och  håll  in  handtaget  för  att  börja  arbeta,  eller  släpp  det  för  att  sluta  

C.  Vid  långvarig  sprutning  kan  handtaget  fixeras  med  

10

ringen.

arbeta.

Steg  9:  Rengöring

Rengör  sprutan  med  vatten  och  stäng  slutligen  av  regulatorn  och  elsystemet.

byt  efter  

Laddarens  röda  indikator  indikerar  laddning;

Den  gröna  lampan  indikerar  att  batteriet  är  fulladdat.  OBS :  När

laddning,  vänligen  stäng  av  strömbrytaren!

användning.

Steg  10:  Laddning

Vid  laddning  ansluts  laddaren  direkt  till  laddningsporten  "A".

Ansluten  till  strömförsörjningen  kan  laddas,

och  behöver  inte  ta  ut  batteriet  separat!

 



Grön  tätningsring  (S1)

Utsikt  över  

Svart  packning  (S4 )Svart  tätningsring  (S3)

11X17X3  

Grön  tätningsring  (S2 )

11X17X3  9X13X2  (installerad) (installerad) (installerad) (Installerad)

säl

11

 



Montering  av  

12

batteriluckan:

1.  Placera  sprutan  platt  på  marken  och  tryck  ordentligt  med  två  händer  på  den  övre  delen

vänster  och  övre  högra  hörn  av  batteriluckan.

2.  Fortsätt  att  trycka  ned  batteriluckan  med  en  hand  medan  tummen  på

en  annan  hand  trycker  ner  knappen.

Öppning  av  batteriluckan:

Tryck  på

plastspänne

och  dra  ut  den.

 



Hur  åtgärdar  man  problemet  med  att  pumpen  inte  fungerar?

OBS:  Fyll  först  med  rent  vatten  för  att  undvika  skador  från  läckage.

1.  Slå  på  strömbrytaren,  vrid  sedan  på  vredet,  pumpen  börjar  arbeta.  Sedan

lås  knappen  på  

2.  Anslut  handtagsbrytaren  "C"  till  överföringspumpen  "B"  och  pumpa  sedan  vatten  från

röret,  vattnet  rinner  från  “A”.

handtagsbrytaren.

13

 



Bild Notera

/

LN-01D

Tresidigt  kopparmunstycke:  
Ger  en  stor  mängd  spray  med  ett  

koncentrerat  

LN-46E

/

spektrum.

Funktionsintroduktion

Tresidigt  plastmunstycke:  Ger  en  

stor  mängd  spray  med  lång  räckvidd.

Modell

Tryckknappen  måste

justeras  för  att  undvika

intermittent  drift  av

motorpump  när

använder.  (Det  är  normalt  om

indikatorlampan  lyser  inte

blinkar  eller  motorpumpen  

arbetar  

LN-86E

kontinuerligt.)

Tryckknappen  måste

justeras  för  att  undvika

intermittent  drift  av

motorpump  när

använder.  (Det  är  normalt  om

indikatorlampan  lyser  inte

blinkar  eller  motorpumpen  

arbetar  

Enkelt  kopparmunstycke:  Ge  en  
liten  mängd  spray,  eller

linjär  sprayning  (15-20  f),  endast  för

teleskopisk  

/LN-04D

LN-26E

sprutlans.

kontinuerligt.)

Enkelt  plastmunstycke:  Ge  en  
liten  mängd  spray,  eller

linjär  sprayning  (15-20  f).

INTRODUKTION  OCH  APPLICERING  AV  

Vindtätt  munstycke:
Utrustad  med  ett  skyddande  lock  för  att

minska  vindens  inverkan  på  spray

MUNSTYCKE

14

 



Skäl

Dålig  atomisering

Lösningar

Spraybar  shakes

Problem

Kontrollera  anslutningskabeln  och  anslut  den

kontakt.

Använd  efter  laddning.

Slå  på.

Strömanslutningskabeln  faller  av.

Batteriet  är  dött.

Strömbrytaren  är  avstängd

Vattenpumpens  fästskruvar  är  Kontrollera  och  dra  åt

skruvarna  på  vattenpumpens  fästfötter.

Öppna  basen,  kontrollera  om  den  inre

vattenröret  är  löst  eller  trasigt,  och

dra  åt  eller  byt  ut  den.  Byt  ut  munstycket.

Minska  trycket.

Byt  ut  rätt  munstycke.

Byt  ut  rätt  munstycke.  Demontera.

munstycket  och  rengör  varje  

Vatteninlopps-/utloppsrör  för  vatten

pumpen  är  lös

och  sprucken.

Övertryck/Det

munstycket  är  för  litet.

Munstycket  är  slitet  eller  blockerat.

Munstyckstillbehör  är  installerade

felaktigt.

Filtersilen  är  blockerad.

Läckage  i  

Vattenläckage  av

underkonstruktion

anslutningsrör

del.

lösa.

Motorn  gör  det  inte

starta  efter  strömmen

är  

Motorn  gör

onormalt  

Installera  enligt  korrekt  installationsanvisning

Metod.

Rengör  filternätet  i  hinken.

Dra  åt  eller  byt  ut  vattenröret.

ljud.

påslagen.

/
F-typ  dubbelmunstycke:  
Ger  medelhög  

Fläktformat  munstycke:  
Ger  ett  plan  på  90°~110°

solfjäderformad  spray,  som  mestadels  är

används  i  scener  som  kräver  kontroll

intervall,  såsom  

LN-23E

ogräsrensning.

/

LN-06E
sprayeffekt.

Y-typ  dubbelmunstycke:  Ger  
medelhög  sprayeffekt.

LN-56E

Tryckknappen  måste

justeras  för  att  undvika

intermittent  drift  av

motorpump  

använder.  (Det  är  normalt  

indikatorlampan  lyser  inte

blinkar  eller  motorpumpen  

arbetar  kontinuerligt.)

om

när

FELSÖKNINGSINSTRUKTIONER
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Munstycket  gör  inte

utloppsvatten,  och

utloppstrycket

är  

Avbrott  i  

Batteriet  är  trasigt  (laddaren

indikatorn  

grön,  men  sprayen  kan  

Kan  inte  

används  efter  laddning  i  10  

16

minuter.)

laddas.

inte

är

laddningskabeln.

instabil.

Vattenpump  

Ta  bort  munstycket  för  rengöring.

blockerad.

Vattenpump  blockerad.

Laddning  (Voltmetern

Indikatorlampan  lyser  gult  när  batteriet  är  laddat

låg)

Ta  bort  munstycket  och

Spraya  vatten  med  rent  vatten  i  5–10  

minuter  

(vattenmängden  ökar  och  stabiliseras  under

normal

förhållanden).  Om  vattenutgången  inte

öka  efter  10  minuter,  det  är

rekommenderas  att  byta  

Problem  med  elsystemet/vattenpump

tillbaka  enligt

ursprungliga  rutten  för  att  undvika  misstag).

skadad.

pump.

Munstycket  igensatt.

Otillräcklig  

begagnad).

batteriström

Demontera  vattenpumpens  lock  och

ta  bort  främmande  föremål.

Efter  att  ha  eliminerat

problem  med  elektriska  ledningar  och

vattenvägar,  kontakta  handlaren  för  att

köpa  en  ny  vattenpump  och  byta  ut  den

vattenpumpen  under  ledning  av

Vattenpump  gör  det

inte  fungera.

köpman.

Öppna  batteriluckan,  ta  ut

batteriet  och  byt  ut  det  mot  ett  bra.

Den  svarta  kabeln  är  ansluten  till  "-"

"pol,  och  den  röda  ledningen  är  ansluten  till

"+"-polen.  (Obs:  Innan  du  tar  bort

batteriet,  ta  gärna  en  bild  av  linjen  med

din  mobiltelefon  och  installera  den

Laddaren  är  trasig.  (Den

laddarens  indikator  lyser  inte

eller  så  kan  sprayen  fortfarande  inte

Kontakta  handlaren,

informera  produktmodellen  och  köp

en  ny  laddare.

 



YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting
Begränsat  kontor  147,  Centurion  House,  London
Väg,  Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Tillverkare:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adress:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai  
200000  CN.
Importerad  till  Australien:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD
NSW  2122  Australien

Importerad  till  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim
Plats,  Rancho  Cucamonga,  Kalifornien  

E-CrossStu  GmbH

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Frankfurt  am  Main.

91730

tätningar.

REGLER  FÖR  RENGÖRING,  SKÖTSEL  OCH  FÖRVARING

Rengöring  och  skötsel:

Efter  att  sprutan  har  använts,  töm  ut  arbetslösningen  helt  från  tanken  och

Skölj  tanken,  slangen,  pumpen  och  sprutröret  med  rent  vatten.  Spraya  slutligen  med  rent  vatten.

vatten  i  3  minuter  för  att  eliminera  risken  för  en  kemisk  reaktion  när  andra

kemikalier  används  vid  nästa  sprutning.  Kemikalierester  kan  leda  till  korrosion

och  andra  skador  på  sprutans  delar,  särskilt  sprutmunstycken,  filter  

17

och

Förvaringsregler:

-  Förvara  sprutan  på  en  torr,  sval  och  utom  räckhåll  för  barn.

-Det  är  förbjudet  att  förvara  sprutan  nära  öppen  eld.

-  För  att  förhindra  skador  på  pumpen  och  andra  delar  måste  den  tvättas  och  torkas

innan  sprutan  förvaras  på  vintern.  Rengör  ytan  på  maskiner  och  verktyg,  filtrera

skärm  och  munstycke  och  torka  dem  i  luften.  Placera  dem  inte  i  direkt  solljus.

-Innan  förvaring  måste  batteriet  laddas  helt.  Under  förvaringsperioden  behöver  du

att  ladda  batteriet  regelbundet  med  en  adapter  (minst  en  gång  varannan  månad).

-Förvara  adaptern  på  en  torr  plats.

Storbritanniens  republikaner

EG-representant

 



 



Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  
www.vevor.com/support

 

https://www.vevor.com/support


Seguimos  comprometidos  a  brindarle  herramientas  a  precios  competitivos.
"Ahorre  la  mitad",  "Mitad  de  precio"  o  cualquier  otra  expresión  similar  utilizada  por  nosotros  solo  representa  una  estimación  
de  los  ahorros  que  podría  obtener  al  comprar  ciertas  herramientas  con  nosotros  en  comparación  con  las  principales  marcas  y

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  www.vevor.com/

MODELO:  

No  necesariamente  abarca  todas  las  categorías  de  herramientas  que  ofrecemos.  Le  recordamos  que...
Verifique  cuidadosamente  al  realizar  un  pedido  con  nosotros  si  realmente  está  ahorrando  la  mitad  en  comparación  

Las  principales  marcas  principales.

con

KF­16C­48

support

PULVERIZADOR  ELÉCTRICO

 

https://www.vevor.com/support


PULVERIZADOR  

¿NECESITAS  AYUDA?  ¡CONTÁCTANOS!

¿Tiene  preguntas  sobre  el  producto?  ¿Necesita  asistencia  técnica?  Contáctenos:  Soporte  técnico  y  
certificado  de  

garantía  electrónica  www.vevor.com/support

Estas  son  las  instrucciones  originales;  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  manual  antes  de  utilizarlo.  

VEVOR  se  reserva  el  derecho  de  interpretar  su  manual  de  usuario.  La  apariencia  del  producto  
dependerá  del  producto  que  haya  recibido.  Le  rogamos  que  nos  disculpe  si  no  le  informamos  de  nuevo  si  hay  

actualizaciones  tecnológicas  o  de  software  en  nuestro  producto.

ELÉCTRICO

MODELO:  KF­16C­48
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¡Para  su  seguridad  y  la  de  los  demás,  se  deben  tomar  las  siguientes  

2

precauciones:

Al  operar  el  pulverizador  se  deben  observar  las  siguientes  precauciones:

INSTRUCCIONES  DE  

1.  Durante  la  operación  de  pulverización,  el  personal  deberá  usar  ropa  que  cumpla  estrictamente  con  las  normas

las  regulaciones,  use  máscaras,  gafas,  sombreros,  guantes  o  ropa  protectora  contra

penetración  de  pesticidas  y  no  trabajar  desnudo.

2.  Está  estrictamente  prohibido  rociar  soluciones  tóxicas  como  pesticidas  sobre  personas  o

animales  durante  su  uso.

3.  Pacientes  con  enfermedades  mentales  o  enfermedades  graves,  personas  ebrias  y  personas

Se  prohíbe  el  uso  de  esta  máquina  a  personas  sin  conocimientos  de  operación.

Acabo  de  hacer  ejercicio  extenuante,  no  he  descansado  bien  o  no  he  tenido  suficiente

Las  mujeres  que  duermen,  así  como  las  que  se  encuentran  en  período  de  lactancia,  no  deben  realizar  esta  actividad.

trabajar.

4.  El  operador  debe  lavar  todas  las  partes  del  cuerpo  y  limpiar  todo  tipo  de  ropa  después

usar.

5.  Al  manipular  pesticidas,  tenga  en  cuenta  las  instrucciones  de  seguridad  proporcionadas  por  el  fabricante.

Se  deben  seguir  las  instrucciones  del  

1.  Después  de  rociar  líquido  corrosivo,  es  necesario  limpiar  el  líquido  residual  en  el

Rociador  con  agua  a  tiempo.

2.  Al  pulverizar  líquidos  altamente  corrosivos,  seleccione  varillas  rociadoras  de  plástico.

3.  El  pulverizador  debe  estar  completamente  cargado  antes  de  guardarlo.

4.  No  deje  máquinas  ni  herramientas  ni  las  almacene  en  lugares  desatendidos.  Apague  el

energía  cuando  no  esté  en  uso.

5.  No  desmonte  ni  modifique  esta  máquina.

6.  Los  operadores  deben  rociar  pesticidas  en  la  dirección  del  viento  y  no  deben  trabajar

bajo  alta  temperatura  durante  mucho  tiempo.

7.  Antes  de  cada  uso  de  la  batería  (incluida  la  máquina  nueva),  cárguela.

Batería  durante  8­12  horas.  Cuando  la  batería  no  esté  cargada,  cubra  la  base  de  carga.

firmemente  para  evitar  que  la  batería  se  moje.

8.  Procure  evitar  trabajar  sin  agua  para  evitar  dañar  el  diafragma  del

fabricante.

SEGURIDAD

ADVERTENCIA

 



bomba  de  agua.

9.  Antes  de  usar,  intente  rociar  con  agua  limpia  para  verificar  si  hay  agua.

fugas  en  la  base  y  si  el  efecto  de  atomización  es  bueno.  Solo  cuando

todo  esta  normal  ¿puedes  preparar  medicamento  liquido  para  la  operación?

10.  Al  agregar  líquido,  debe  pasar  a  través  del  filtro  de  malla.  Si  hay  impurezas,

El  uso  normal  de  la  máquina  se  verá  afectado.

11.  Si  el  medicamento  líquido  se  desborda,  séquelo  inmediatamente.  Los  conectores  de  la  batería,  los  

componentes  eléctricos  y  los  conectores  de  cables  no  deben  exponerse  al  líquido.

medicamento  para  evitar  la  corrosión.

12.  No  utilice  polvos  de  baño  que  no  sean  agua,  ya  que  no  se  pueden  disolver  en  agua.

líquido.  Y  los  sólidos  suspendidos  en  el  tanque  de  medicamentos  se  precipitarán  en  el

parte  inferior,  lo  que  provoca  la  obstrucción  de  la  malla  del  filtro  y  de  la  tubería,  lo  que  afecta

La  vida  útil  de  la  bomba  se  reduce  considerablemente.  El  uso  de  líquidos  químicos  y  fluidos  de  trabajo  especiales  es

prohibido.

13.  Cuando  finalice  la  pulverización  del  licor,  apague  el  interruptor  de  encendido  o  el  regulador.

Cambie  primero  y  luego  suelte  el  interruptor  de  inyección  después  de  que  la  bomba  deje  de  

MODELO  Y  PARÁMETROS

funcionar.

KF­16C­48Modelo

4  galones  (16  l)

Bomba Minibomba  de  

0­90  psi

membrana

Batería  de  litio  (CC  12  V,  8  Ah)

Capacidad

Presión

Máximo  rendimiento (4,1  ±  0,3)  l/min

Entrada:  100­240  V  �  50/60  Hz  0,5  
Cargador Salida:  CC  12,0  V,  1,6  A

Batería

A

3

 



Interruptor  de  

Interruptor  eléctrico

manija

Voltímetro

1

3

5

7

Correas9

Toma  de  cargador

Perilla  del  

11

13

regulador

DIAGRAMA  DE  

Tapa  de  la  batería

Tapa

Tanque

ESTRUCTURA

No.

2

4

6

8

10

12

Nombre  de  las  piezas

Lanza  pulverizadora

14

No. Nombre  de  las  piezas

Boquilla  de  pulverización

Abrazadera  de  lanza  pulverizadora

Manguera

Bomba
(Visible  sólo  después  de  quitar  los  tornillos  y
abriendo  el  

4

panel)

 



NO. Nombre  y  cantidad Imagen

10  boquillas  de  plástico  de  dos  cabezales  

12  Anillo  de  sellado  (S1)  (tubo)

13  Anillo  de  sellado  (S3)  (boquilla  conectada  a  la  lanza)

14  Anillo  de  sellado  (S4)  (lanza  

15  Anillos  de  sellado  (S2)  (lanza  de  plástico,  lanza  conectada  con  mango)  (x4)

telescópica)

LN­56E

11

LISTA  DE  

1  2

3

4

5

6

7

8

16  Cargador

17  Manija  del  interruptor  LN­59A

18  Cinturón  LN­173F

19  Tubo  1,2m

20  Perilla  reguladora

21  Parte  fija  de  la  lanza

22  Red  de  filtro

23  Tanque

24  Manual  del  usuario

25  Bomba  de  transferencia

NOTA:  Algunos  accesorios  están  en  el  tanque.

9

EMBALAJE

Vaso  medidor  

(x1)

LN­29F

(x1)

5

(x1)

(x1)

(x1)

(x4)

(x4)

Lanza  telescópica  LN­58C

Lanza  de  plástico  LN­25C

Boquilla  simple  de  latón  LN­01D

Boquilla  de  latón  de  tres  cabezales  LN­04D

Boquilla  de  plástico  de  tres  cabezales  LN­86E

Boquilla  de  abanico  plano  de  plástico  LN­23E

Boquilla  simple  de  plástico  LN­26E

Ducha  de  plástico  de  8  orificios  con  tapa  LN­46E

Boquilla  de  plástico  de  dos  cabezales  

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

LN­06E

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x1)

(x4)

(x1)

 



2.La  lanza  terminada  como  se  muestra  a  continuación.

MONTAJE  Y  

NOTA :  Verifique  nuevamente  si  el  anillo  de  sello  está  instalado  en  el  tornillo  hembra  de  la  manguera  o

No.  De  lo  contrario,  instale  el  anillo  de  sello  verde  (S1),  consulte  “VISTA  DEL  SELLO”  (página  

6

11).

USO
Paso  1:  Ensamblar  la  lanza  pulverizadora

1.  Inserte  el  extremo  (A­)  del  tubo  en  el  orificio  (A+),  luego  bloquéelo  con  el  tornillo  (B+)  y  la  tuerca  (B­).

Paso  2:  Instalar  la  manguera

Conecte  ambos  tornillos  hembra  de  la  manguera  al  tornillo  macho  de  salida  de  agua  del  tanque  y  manipule.

tornillo  macho  del  interruptor.

A+

 



Paso  3:  Instale  la  lanza  pulverizadora

Conecte  el  tornillo  hembra  de  la  lanza  al  tornillo  macho  del  interruptor  de  la  

Paso  5:  Instale  la  perilla  del  regulador

Presione  la  perilla  en  el  regulador.  NOTA:  Perilla  del  regulador  

7

instalada.

manija.

Paso  4:  Instale  la  boquilla  de  pulverización

Conecte  el  tornillo  hembra  de  la  boquilla  al  tornillo  macho  del  interruptor  del  mango.

 



2.  Inserte  el  cinturón  (A+)  en  el  orificio.

Paso  6:  Instalar  las  correas

1.  Conecte  el  sujetador  (C)  de  la  correa.

3.  Inserte  el  cinturón  ((A+)  en  la  hebilla.

5.  Inserte  el  gancho  (B+)  en  el  

4.  Tire  del  cinturón  con  fuerza.

6.  El  cinturón  terminado  como  se  ve  a  continuación.orificio.

8

 



La  luz  indicadora  está  encendida.

fuera  de  

A.Gire  la  perilla  a  “ALTO”,  aumente  la  presión;

Gire  la  perilla  a  “BAJO”,  disminuya.Gire  la  perilla

en  “OFF”,detener  el  trabajo.

NOTA:  Algunas  boquillas  deben  ajustarse  para

Presión  adecuada,  consulte

INTRODUCCIÓN  Y  APLICACIÓN  DE  LA  BOQUILLA

(página  13)

la

Descripción  de  la  luz  indicadora:

Luz  amarilla  "L":  La  carga  de  la  batería  es  baja,  necesita

cargando.

Luz  amarilla  y  verde  "L&N":  La  energía  de  la  batería  está

suficiente,se  puede  utilizar  normalmente.

Luz  amarilla,  verde  y  roja  "L&N&H":  anormal.

Deje  de  usarlo  y  elimine  el  problema.

Paso  7:  Empieza  a  trabajar

1.  Llene  el  líquido  en  el  tanque.

NOTA:  Llene  con  agua  limpia  la  primera  vez.  Verifique

Ya  sea  que  cada  articulación  esté  bien  conectada  o  no,  evite

Daños  por  fugas.

2.  Encienda  el  interruptor  eléctrico.

("1"  significa  encender  la  alimentación  y  "0"  significa  apagar

fuerza.)

3.  Gire  la  perilla,  la  bomba  comienza  a  

9

funcionar,

Paso  8:  Ajuste  la  presión

 



B.  Mantenga  presionada  la  manija  para  comenzar  a  trabajar  o  suéltela  para  dejar  de  

C.  Al  pulverizar  durante  un  tiempo  prolongado,  el  mango  se  puede  fijar  con  el  

Paso  9:  

Paso  10:  Carga

Limpieza

anillo.

trabajar.

Limpie  el  pulverizador  con  agua  y,  finalmente,  apague  el  regulador  y  el  interruptor  eléctrico.

Cambiar  después  de  usar.

Durante  la  carga,  el  cargador  se  conecta  directamente  al  puerto  de  carga  “A”.

Conectado  a  la  fuente  de  alimentación  se  puede  cargar,

¡Y  no  es  necesario  sacar  la  batería  por  separado!

El  indicador  rojo  del  cargador  indica  que  está  cargando;

La  luz  verde  indica  que  la  batería  está  completamente  cargada.  NOTA :  Cuando

mientras  se  carga,  ¡apague  el  interruptor  eléctrico!

10

 



Vista  del  

11

sello

(Instalado)
Anillo  de  sello  verde  

11X17X3(Instalado)9X13X2(Instalado)

(S1) Anillo  de  sello  negro  (S3)Anillo  de  sello  verde  (S2 ) Junta  negra  

11X17X3  (Instalado)

(S4 )

 



Instalación  de  la  tapa  de  la  

12

batería:

1.  Coloque  el  pulverizador  plano  sobre  el  suelo  y  presione  firmemente  con  las  dos  manos  en  la  parte  superior.

esquinas  izquierda  y  superior  derecha  de  la  tapa  de  la  batería.

2.  Una  mano  continúa  presionando  la  tapa  de  la  batería  mientras  el  pulgar

otra  mano  presiona  el  botón.

Apertura  de  la  tapa  de  la  batería:

Presione  el

hebilla  de  plástico

y  sacarlo.

 



¿Cómo  solucionar  que  la  bomba  no  funciona?

NOTA:  Primero  llene  con  agua  limpia  para  evitar  daños  por  fugas.

1.  Encienda  el  interruptor  eléctrico,  luego  gire  la  perilla,  la  bomba  comienza  a  funcionar.  Luego

bloquear  el  botón  del  interruptor  del  

2.  Conecte  el  interruptor  de  manija  "C"  a  la  bomba  de  transferencia  "B",  luego  bombee  agua  desde

la  tubería,  el  agua  fluye  desde  

13

“A”.

mango.

 



Boquilla  de  cobre  de  un  solo  cabezal:  
proporcione  una  pequeña  cantidad  de  pulverización  o bomba  de  motor  cuando

Introducción  a  la  

reducir  el  impacto  del  viento  en  la  pulverización

LN­86E

funciónModelo

Pulverización  lineal  (15­20  f),  solo  para

lanza  pulverizadora  telescópica.

usando.(Es  normal  si  el

La  luz  indicadora  no  se  enciende

flash  o  la  bomba  del  motor  

funciona  continuamente.)

LN­04D

LN­26E

/

Imagen Nota

/

LN­01D

Boquilla  de  cobre  de  tres  extremos:  
proporciona  una  gran  cantidad  de  

pulverización  con  un  alcance  concentrado.

Boquilla  de  plástico  de  un  solo  cabezal:  

proporcione  una  pequeña  cantidad  de  pulverización  o

pulverización  lineal  (15­20  

Boquilla  de  plástico  de  tres  extremos:  

Proporciona  una  gran  cantidad  de  

pulverización  con  un  largo  alcance.

f).

La  perilla  de  presión  debe

ajustarse  para  evitar

funcionamiento  intermitente  

Boquilla  a  prueba  de  viento:
Equipado  con  una  cubierta  protectora  para

del

INTRODUCCIÓN  Y  APLICACIÓN  DE  LA  

La  perilla  de  presión  debe

ajustarse  para  evitar

funcionamiento  intermitente  del

bomba  de  motor  cuando

usando.(Es  normal  si  el

La  luz  indicadora  no  se  enciende

flash  o  la  bomba  del  motor  

funciona  

/LN­46E

continuamente.)

BOQUILLA

14

 



Los  tornillos  de  fijación  de  la  bomba  de  

agua  están  sueltos.

Problema Soluciones

El  motor  hace

ruido  

La  boquilla  está  desgastada  o  bloqueada.

anormal

La  boquilla  es  demasiado  pequeña.

Razones

Fuga  de  agua  de

infraestructura

La  batería  está  muerta.

El  interruptor  de  encendido  está  

Batidos  de  barra  rociadora

apagado

El  motor  no

empezar  después  del  poder

está  

Mala  atomización

encendido.

El  cable  de  conexión  de  alimentación  se  

Instalar  según  la  instalación  correcta

Método.

Limpie  el  filtro  de  pantalla  en  el  balde.

Apriete  o  reemplace  la  tubería  de  agua.

cae.

Compruebe  y  apriete  el

tornillos  de  los  pies  de  fijación  de  la  bomba  de  agua.

Compruebe  el  cable  de  conexión  y  enchufe  el

conector.

Úselo  después  de  cargar.

Abra  la  base  y  verifique  si  el  interior

La  tubería  de  agua  está  suelta  o  rota,  y

Apriételo  o  reemplácelo.  Reemplace  la  boquilla.

Reducir  la  presión.

Reemplace  la  boquilla  adecuada.

Reemplace  la  boquilla  adecuada.  Desmonte

la  boquilla  y  limpie  cada  parte.

Encender.

Tubería  de  entrada/salida  de  agua

la  bomba  está  suelta

y  agrietado.

Sobrepresión/La

Los  accesorios  de  la  boquilla  están  instalados

incorrectamente.

La  pantalla  del  filtro  está  bloqueada.

Fugas  en  las  tuberías  de  conexión

/
Boquilla  doble  tipo  F:  Proporciona  
un  efecto  de  pulverización  

/

LN­06E
medio.

Boquilla  doble  tipo  Y:  Proporciona  
un  efecto  de  pulverización  

LN­23E

medio.
LN­56E

La  perilla  de  presión  debe

ajustarse  para  evitar

funcionamiento  intermitente  del

bomba  de  motor  cuando

usando.(Es  normal  si  el

La  luz  indicadora  no  se  enciende

flash  o  la  bomba  del  motor  funciona  

Boquilla  en  forma  de  abanico:  
proporciona  un  plano  de  90°  a  110°
aerosol  en  forma  de  abanico,  que  en  su  mayoría  es

Se  utiliza  en  escenas  que  requieren  control.

rango,  como  por  ejemplo  el  deshierbe.

continuamente.)

INSTRUCCIONES  PARA  LA  SOLUCIÓN  DE  PROBLEMAS

15

 



Bomba  de  agua  

Circuito  abierto  del  cable  del  cargador.

bloqueada.

Retire  la  boquilla  para  limpiarla.

Bomba  de  agua  

La  batería  está  rota  (el  cargador

El  indicador  es

bloqueada.

Carga  de  batería  

vías  navegables,  póngase  en  contacto  con  el  comerciante  para

insuficiente

Obstrucción  de  la  boquilla.

Contacte  al  comerciante,

Informar  el  modelo  del  producto  y  realizar  la  compra.

No  se  puede  

(Utilizado  después  de  cargarlo  durante  10  minutos). Un  nuevo  cargador.

cargar.

Cargando  (El  voltímetro

La  luz  indicadora  es  amarilla  cuando  la  batería  está

bajo)

Retire  la  boquilla  y

Rocíe  agua  con  agua  limpia  durante  5  a  10  

minutos  (la  salida  de  

agua  aumentará  y  se  estabilizará  bajo

normal

condiciones).Si  la  salida  de  agua  no

aumenta  después  de  10  minutos,  es

Se  recomienda  reemplazar  la  

Problema  de  cableado/bomba  de  agua

Compre  una  nueva  bomba  de  agua  y  reemplácela.

La  bomba  de  agua  bajo  la  guía  del

El  cargador  está  roto.  (El

El  indicador  del  cargador  no  se  enciende

o  el  spray  todavía  no  puede  ser

comerciante.

dañado.

bomba.

La  boquilla  no

descargar  agua,y

la  presión  de  salida

es  

Abra  la  tapa  de  la  batería  y  saque  la

batería  y  reemplácela  por  una  buena.

El  cable  negro  está  conectado  al  "­

"poste,  y  el  cable  rojo  está  conectado  a  la

Polo  "+".  (Nota:  Antes  de  retirar  el

batería,  por  favor  tome  una  fotografía  de  la  línea  con

tu  teléfono  móvil  e  instálalo

De  vuelta  según  el

ruta  original  para  evitar  errores).

inestable

Desmontar  la  tapa  de  la  bomba  de  agua  y

eliminar  materias  extrañas.

Después  de  eliminar  el

Problemas  de  cables  eléctricos  y

La  bomba  de  agua  funciona

no  

verde,  pero  el  spray  no  puede  ser

usado).

funciona
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YH  CONSULTING  LIMITADA.  A/C  YH  Consulting
Oficina  limitada  147,  Centurion  House,  Londres
Carretera,  Staines­upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX

NORMAS  DE  LIMPIEZA,  CUIDADO  Y  ALMACENAMIENTO

Limpieza  y  

Fabricante:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Dirección:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,  
shanghai  200000  CN.
Importado  a  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREET,  EASTWOOD
NSW  2122  Australia
Importado  a  EE.  UU.:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim
Lugar,  Rancho  Cucamonga,  CA  

E­CrossStu  GmbH
Mainzer  Landstr.69,  
60329  Fráncfort  del  Meno.

91730

cuidado:
Después  de  operar  el  pulverizador,  retire  completamente  la  solución  de  trabajo  del  tanque  y

Enjuague  el  tanque,  la  manguera,  la  bomba  y  el  tubo  rociador  con  agua  limpia.  Finalmente,  rocíe  con  agua  limpia.

agua  durante  3  minutos  para  eliminar  la  posibilidad  de  una  reacción  química  cuando  otros

En  la  siguiente  pulverización  se  utilizan  productos  químicos.  Los  residuos  de  productos  químicos  pueden  provocar  corrosión.

y  otros  daños  a  piezas  del  pulverizador,  especialmente  boquillas  de  pulverización,  filtros  y

focas.

Reglas  de  almacenamiento:

­Mantenga  el  pulverizador  en  un  lugar  seco,  fresco  y  fuera  del  alcance  de  los  niños.

­Está  prohibido  almacenar  el  pulverizador  cerca  del  fuego  abierto.

­Para  evitar  daños  a  la  bomba  y  otras  partes,  se  debe  lavar  y  secar.

Antes  de  guardar  el  pulverizador  en  invierno,  limpie  la  superficie  de  las  máquinas  y  herramientas,  el  filtro.

pantalla  y  boquilla,  y  séquelos  al  aire,  no  los  exponga  directamente  al  sol.

­Antes  del  almacenamiento,  la  batería  debe  estar  completamente  cargada.  Durante  el  período  de  almacenamiento,  necesita

cargar  la  batería  periódicamente  con  un  adaptador  (al  menos  una  vez  cada  2  meses).

­Mantenga  el  adaptador  en  un  lugar  
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seco.

REPRESENTANTE  DEL  REINO  

Representante  de  la  CE
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support

 

https://www.vevor.com/support

